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この ウパニシャッ ドの1,4は 全 ウパ ニシ ャ ッ ドの なか で も特 に重要 な

部分 の一つである。 しか し,こ こで は思 想 的 な問 題 を論 じないで,言 語 的

な分 析 を 試 み たい と思 う。 テ キス トを十分 に検討 した上で正確な翻訳をす

るのが当面のわた くしの課題 であ る。 さて,1,4はyア ー トマ ソか らの

世 界 生 成 につ い て の記述か ら始 まる

1,4,1atmaivedamagraasitpurusavidhahso'nuviksyananyad

atmano,pa6yatso,hamasmityagrevyaharattato,hamnamab・

havattasmadapyetarhyamantrito'hamayamityevagrauktva

'thanyannamaprabruteyadasyabhavatisayatpurvo'smat

sarvasmatsarvanpapmanaausattasmatpurusaosatihavaisa

tarpyo'smatp廿rvobubh廿$atiyaevarpvedall

Atmaivedamagraasitpurusavzdhahと い う冒頭 の 文 句 に つ い て,わ

た く しは 若 干 の こ とば を 費 す 必 要 が あ る。 ア ー トマ ソ(=真 実 の 自己)が

人 間 な い し原 人 の 形 を して い る とい う記 述 は ブ ラ ー フ マ ナ文 献 お よ び ウ

パ ニ シ ャ ッ ドに 散 見 す る。 シ ャ タ パ タ ・ ブ ラ ー フ マ ナy6,7,4,3に も

purusavidhamと い う形 が 見 られ る し,タ イ ッテ ィ リー ヤ ・ウパ ニ シ ャ ッ

ド,2,2--5に もesapurusavidhahと い う語 形 が 見 い だ され る。 こ こ で

は,ア ー トマ ソは 人 間 の 形 を して い る こ とが 明 示 され て い る 。 しか し,言

語 的 に 問 題 に な る の はidamで あ る。 ドイ ヅセ ンは こ のidamをdiese

Weltと 解 釈 し,AmAnfangwartheseWeltalleinderAtman,in

GestalteinesMenschenと 訳 して い る。 マ クス ・ ミ ュ ラ ー,お よ び ベ ー

ト リソ ク も このidamを そ れ ぞ れthisお よ びDiesesと 訳 して い る が,

こ こ の 箇 所 で は む しろ こ のidamを 副 詞 に 解 し て 「こ こ に は 」 と訳 し た方
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が 適 切 で あ る。 ヒ レ ブ ラ ソ ド1)は,こ こ の 箇 所 をAmAnfangwarhier

nurdasSelbst;eswarwieeinMenschと 訳 して い る。 そ れ は と もか

く,こ こで 注 目に 値 す る の はyア ー トマ ンは 人 間 の 形 を し て い る とい う こ

とで あ る。 シ ャ ソ カ ラの 注 釈 に よれ ば,ア ー ト`?ソ が 人 間 の 形 を して い る

とい うこ とは,そ れ に は 頭 や 足 な ど の 特 徴 が 備 わ っ て い る とい うこ とで あ

る。 ア ー ト`7ソ が 死 す べ き もの か 否 か を 論 じ る際,こ の こ とは 問 題 に な

る。

さ て,わ れ わ れ は 次 の 文 句 を 検 討 しな け れ ば な ら な いso'nuvik§ya

nanyadatmano'pa忌yatso,harnasmityagrevyaharattato'hamna-

mabhavat.So'nuvi蛉yananyadatmano'pa6yatと い う文 に お い て,

anuviksyaは 「見 や る 」 とい う意 味 で あ る。 確 か に,シ ャ タ パ タ ・ブ ラ ー

フ マ ナ,6,2,2,6に もanuvik§ の 過 古 形 は 見 い だ され るprajapatih

prajahsrstvaanuvyaiksatatasyatyanandaneretahparapatat(フ.ラ

ジ ャ ー パ テ ィが 生 類 を 創 造 し た 時,彼 は 見 や っ た 。 彼 は あ ま りに も歓 喜 し

た の で 精 液 が 滴 り落 ち た)。 チ ャ ー ソ ドー ギ ヤ ・ウパ ニ シ ャ ッ ド,8,8,4

に お い て も,プ ラ ジ ャー パ テ ィ が 見 や る とい う 記 述 が 見 い だ され る

tauhanviksyaprajapatiruvacanupalabhya'tmanamanuvindyavra-

jato… …Anuvik§ とい う語 形 に 関 す る限 り,ア ー トマ ソ と プ ラジ ャ ー パ

テ ィの 間 に は 近 親 関 係 が 認 め られ る 。 こ の こ とは,す で に シ ャ ソ カ ラが 言

及 し て い る通 りで あ るso'hamprajapatihsarvatma'hamasmiti

agrevyaharadvyahrtavan.Nanyadatmano,pa6yatに お け るatmano

に つ い て,マ ク ス ・ ミュ ラー はnothingbuthisselfと 訳 して い る が,

こ こ で ア ー トマ ソ と称 せ られ る もの は 決 して 形 而 上 学 的 な 原理 で は な く,

自己 自身 の こ とを 指 す の で あ る。 ス ナ ー ル は こ の 箇 所 をriend'autre

queluimeme,ベ ー一ト リソ クはnichtsanderesalssich,ド イ ッ・セ ンは

nichtsanderesalssichselbstと 訳 して い る 。 ヒ レ ブ ラ ン トの 訳 は ド

イ ッセ ンの そ れ と同 じ で あ る。

So'hamasmityagrevyaharatこ の 文 句 に は 特 に 問 題 は な い で あ

ろ う。 も し もso'hamasmiを 成 句 と して 解 釈 す れ ば,「 わ た く しが そ れ

で あ る」 とい う く らい の 意 味 に な る で あ ろ う。 「わ た く しが そ れ で あ る」

とい うの は,「 わ た く しは これ(=こ の 名 前)を もっ て い る もの で あ る」

とい う意 味 で あ る。 「こ の 名 前 」 とい うの は,ア ー トマ ン,す な わ ち,自
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己 自身 ・ わ た く しの こ とで あ る。 「そ れ か ら,わ た く し とい う名 前 が 生 じ

た 」(tato'hamnamabhavat)。

Tasmadapyetarhyamantrito'hamayarnityevagrauktva,than-

yannamaprabruteyadasyabhavatiこ の 文 句 に 関 して,わ れ わ れ

はahamayamと い う語 形 に 注 意 し よ う。Ahamayamはso・hamasmi

に 対 応 す る。Ahamayamをaわ れ わ れ は 「わ た く しは これ で あ るJ
,あ

る い は 「わ た く しは そ れ で あ る 」 と訳 して い い で あ ろ う。 ス ナ ー ル は この

文 句 をLestmoiと 訳 しaベ ー ト リン クは,ichbines,ド イ ッセ ソは

Dasbinich,ミ ュ ラ ー はThisislと 訳 し て い る
。

Sayatpurvo'smatsarvasmatsarvanpapmanoausattasrnat

purusao串atihavaisatarnyo'smatp苞rvobubh亘 孚atiyaevam

vedaこ こで 意 図 され て い る の は ,無 価 値 な 通 俗 語 源 解 釈 で あ る。 人 間

を 意 味 す る 勿7郷 α は,通 俗 語 源 解 釈 に よれ ば,pur(va)十u$十aと い う

よ うに 分 析 さ れ る。 つ ーま り,(こ の 一 切 の 存 す る)前 に ←purva)
,(す べ

て の 悪 を)焼 く(=u§),と い うの がpuru§aの 語 源 で あ る。 シ ャ ン カ ラ

はpuru§aに つ い て 次 の よ うに 注 釈 して い るyasmadevamtasmat

purusahpurvarnausaditipurusah,と 。 要 す るに,宇 宙 が 存 在 す る 以

前 に 一 切 の 悪 を 焼 く も の と し て のpurusaに シ ャ ソ カ ラは 言 及 して い る
。

1・4,1(訳)最 初,こ こに は ただ 人 間 の 形 を した アー トマソだ けが

存在 していた。 それは 見やって,自 己 自身 よ りも ほ か に何 も 見 なかっ

た。rわ た く しは それ で あ る」 と最 初 にそれは発言 した。 それか ら,そ

れ は 「わ た く し」 とい う名 前 を得た。それゆ え,今 で も(他 人 か ら)呼

び掛 け られ れ ば,人 はrわ た く しは これ で あ る」 と最 初 に言ってか ら,

自己 の ほ か の名 前を 告 げ る。 それ(Bア ー トマ ン)は,こ の一 切 の存 在

す る 前に一切 の悪 を 焼い たのだか ら,そ れ ゆ},そ れ は プル シ ャ(=

pur-usa)で あ る。 実 に,こ の よ うに知 っ てい る人はr彼 よ りも前 に存

在 しよ うと欲す る ものを焼 く。

1,4,2so,bibhettasmadekakibibhetisahayarniksamcakre

yanmadanyannastikasmannubibhemititataevasyabhayam

viyayakasmaddhyabhesyadavitiyadvaibhayambhavatil
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こ こ で㌧ わ れ わ れ は 単 独 者 と して の ア ー トマ ソの 恐 怖 に つ い て考 察 しな

け れ ば な ら な い 。 ア ー トマ ソが 恐 怖 を 感 じ る と い う 思 想 に わ れ わ れ は 接

す る。 この パ ラ グ ラ フ に 関 し て文 法 的 に 注 意 しな け れ ば な らな い の は,

abhesyatと い う形 で あ ろ う。 この 語 はBhi(111,P)と い う動 詞 の条 件

法(=未 来 の 過 去 時 制)で あ る 。 ベ ー ト リ 」 クは,kasmaddhyabhes-

yadと い う文 句 をwovorhatteessich鋤rchtensollenPと 訳 し て い る

が,わ た く しは ベ ー トリ ソ クの 訳 に 従 い た い 。

1,4,2(訳)そ れ は 恐れ た。 それ ゆ え,単 独 で い る時,人 は恐れ る。

そ こで,こ れ,(=ア ー トマ ソ)は 考 えた わ た くし と異 な った もの

が存在 しないのに,わ た くしは何 を 恐れ るの か?ま さに それ ゆ えに,

そ れ の恐 怖 は 消7}!L失せ た。 それ は}実 に 何 を恐 れ るべ きで あ った ろ う

か?実 に,恐 怖 は第二 者 か ら生 じる。

1,4,3savainaivaremetasmadekakinaramatesadvitiyam

aicchatashaitavanasayathastripumamsausamparisvaktausa

imameva'tmanamdvedha'patayattatahpatiocapatnicab-

havatamtasmadidamardhabrgalamivasvaitihasma'hayaj-

riavalkyastasmadayamakasahstriyapuryataevatamsamabha-

VattatOrmanusyaajayantall

古代 イ ソ ドにおいては,疎 外 は悪 の 根源 とみ な され た。 旧約聖書の預言

者 とは 異 な り,疎 外 感 を 深 め,孤 独 に 徹す る こ とを,彼 らは知 らなか っ

た。 われ われ の ウパ ニシャッ ドにおいて も,孤 独 か ら解 放 され て人 生 の伴

侶 を求 めることが理想 とみな されてい る。彼 らは,疎 外 が ない よ うな何 ら

か の共 同体 を求めたのであった。 この ことは,次 の文 章 に よっ て生 き生 き

とわれ われに伝 えられ るsavainaivaremetasmadekakinaramate

sadvitiyamaicchat(そ れ は{央々と して楽 しまな か った。 それ ゆえ,単

独 で い る時 に は,人 は楽 しまない 。 それ は 第二 者 を望んだ〉。 ブラー フマ

ナにおける プラジ ャーパテ ィの 創造の動機 は,「 わ た しは 多 くな りたい,

わ た しは 繁殖 したい 」 とい うこ とであ る。 この ことか ら,す でに ブ ラー フ

マナ期 に おい て,古 代 イ ソ ド人が 一 人 でい る こ とに嫌悪感 を抱いていた こ
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とが 知 られ る。 人 間 の 形 を した ア ー トマ ンは 自己 の 孤 独 に 耐 え られ ず,恐

怖 の 感 情 に襲 わ れ た が,第 二 者 か ら 恐 怖 が 生 じ る こ とを 知 っ て,そ の 恐 怖

は 去 っ た 。 しか し,そ れ に も か か わ らず,そ れ は 快 々 と し て 楽 し ま な か っ

た 。 そ こで,ア ー トーマソは 第 二 者 を望 ん だ の で あ る 。

Sahaitavanasayathastripumamsausamparisvaktausaimam

eva'trnanamdvedha'patayattatahpatiocapatnicabbavatam

この 文 章 に お い て,わ れ わ れ は ア ー トマ ソの 創 造 に つ い て 知 る こ とが 出 来

る 。 孤 独 の感 情 が,ア ー トマ ソの 創 造 を 動 機 づ け た とい うわ け で あ る。 こ

こで,三 つ の 点 が 注 目す べ きで あ る。 まず 最 初 に,yathastripumamsau

samparisvaktauと い う表 現 に 注 目す べ き で あ る。 創 造 が 男 女,あ る い は

夫 婦 の セ ッ クス に よ っ て 行 な わ れ る とい う こ とは 最 高 に 興 味 深 い が,同 時

にstripumamsauと い う語 形 に よ っ て 示 され て い る よ うに,こ こで は 女

(stri)と 男(gums)と い う語 順 に な っ て い る。 第 二 に,saimameva

'tmanamdvedha'patayatと い う表 現 が 問 題 で あ る
。 ア ー トマ ソ は 男

女,あ る い は 夫 婦 が 抱 擁 し て い る ほ どの 大 き さ で あ っ た と言 わ れ て い る に

もか か わ らず,わ た く しは ア ー トマ ソを 身 体 と訳 す こ とを 拒 否 し,そ れ を

自己 あ るい は 自 己 自身 と 訳 した 。 私 見 に よれ ば,こ こで は ア ー トマ ンに

は 身 体 とい う意 味 は な い か ら で あ る。 シ ャ ソ カ ラは ア ー トマ ンを 身 体

(sarira)と 解 釈 し,プ ラジ ャー パ テ ィ と して の ア ー トマ ソが 身 体 を 二 つ

に 分 割 した と注 釈 して い る。 最 後 に,patiとpatniと い う語 に つ い て 。

夫 を 意 味 す るpati,妻 を 意 味 す るpatniと い う語,お よびapatayatと

い う語 は,す べ て 「こ とば の 遊 び 」 で あ る。 そ こに は,特 に 深 い 意 味 は な

い 。 しか し,い ず れ に せ よ,こ こ で は 男 女 の 性 的 な営 み か ら全 人 類 が 創 ら

れ,そ の 後 で 彼 ら の… 対 に な ら っ て動 物 が 創 造 され る。

Patiとpatniの こ とば の 遊 び の後 に,わ れ わ れ の テ キ ス トは 次 の よ う

に 続 く一 一tasmadidamardhabrgalamivasvaitihasma'ha...yak

navaikyastasmadayamaka忌ahstriyapuryataevatamsamabhavat

tatomanusyaajayanta.こ の 文 章 の な か で 難 解 な の は,tasmadidam

ardhabrgalamivas搬itihasma'ahaya価avalkyaと い う箇 所 で あ る。

Idamandhabrgalamivasvaと い う問 題 の 箇 所 を,ミ ュ ラ ーはWetwo

arethus(eachofus)1ikehalfashe11と 訳 した 。 しか し ミュ ラ ー よ り

も以 前),Y1`/Lw'ベー ト リソ クは こ の 箇 所 をw量rzweisindaufdieseWeise
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jedesgleichsamei=nhalbesStuckと 訳 し て い る。 ヒ レ ブ ラ ソ トも ベ ー ト

リソ クに 従 っ て い る。 し か る に,ド イ ッセ ソは … …istdieserLeibandem

SelbstgleichsameineHalbscheidと 訳 し た の で あ る。 しか し,ド イ ッ

セ ソの 訳 の 明 らか に 誤 訳 で あ る。 ドイ ッセ ソはidamを 「この 身 体 」(die・

serLeib)と 訳 した が,idamに は 身 体 とい う意 味 は な い 。 シ ャ ン カ ラは

idamをsarira(身 体)と 注 釈 した が,こ のidamはardhabrgalamを

限 定 す る語 で あ る。 さ らに ドィ ッセ ソはsvaをsve(於 格)の 意 味Yy取

り,こ れ をatmaniと 等 しい と考 え た がrこ の よ うな 解 釈 に対 し て ベ ー ト

リン クは 痛 烈 な 批 判 を 加 え て い る2)。 ベ ー トリ ソ クは,お よそ 次 の よ うに

言 っ て ドイ ッセ ンの解 釈 を 批 判 して い る一 一 「も し もsvaが 名 詞 的 な 再 帰

代 名 詞(そ れ で もな お,そ れ は ア ー ト`7ソ とま っ た く同 じ で は な い)で あ

りzそ してidamが 主 語 で あ れ ば,そ の 場 合 に はsueは とに か くidam

に 関 連 す る に違 い な い 。 そ して,そ の こ とは ナ ソ セ ン ス で あ ろ う。 す な わ

ち,そ の場 合 に は 次 の よ うな 意 味 に な る で あ ろ う・一 一 そ れ ゆ え,こ の 身 体

は み ず か らに お い て,い わ ば 片 割 れ で あ る」,と 。 わ た く しは,ベ ー ト リ

ン クの この 批 判 は 正 しい と思 う。 ベ ー ト リ ソ ク 自身 はsvaをsvah,す な

わ ち,定 動 詞 と して理 解 し,こ れ をwirzweisindと 解 釈 した 。Svabは

Asと い う動 詞 の 双 数 の0人 称 で もあ る。 わ た く しは,svaに 関 して ベ ー

ト リン クの 推 測 を 正 しい もの と して 受 け 入 れ た 。

ヒ ュー ムは,問 題 の 箇 所 をOneself(sva)islikeahalf-fragmentと

訳 して い る3)。 この 英 文 は,一 見,svaを 主 語 と解 釈 す る こ とを 容 認 す る

よ うな 印 象 を 与Z..る が,svaは 再 帰 代 名 詞 と して は 主 語 に な れ な い 。 ヒx

一 ムがsvaを 主 語 と して 解 釈 した は ず は な い で あ ろ う。 シ ャ ン カ ラは

svah=atmanahと 注 釈 して い るが,ヒ ュー ムは こ の 注 釈 に 従 っ た の で あ

ろ う。 少 く と も,svahを 主 語 と解 釈 す る こ とは 不 可 能 で あ る。

さ て,わ れ わ れ は 最 後 の 文 句 に 一 瞥 を 投 げ ね ば な ら な いtasmad

ayamakasahstriyapuryataevatamsamabhavattatomanusya

ajayanta.こ こ で わ れ わ れ の 興 味 を そ そ る の は,samabhavatと い う表 現

で あ る。Sambhuは,「 性 交 す る 」 こ とを 意 味 す る。 従 っ て,人 類 は 始 祖

と して の 男 と女,夫 と妻 の 性 的 な結 合,セ ッ ク ス に よっ て 誕 生 し た とい う

こ とに な る。 セ ッ クス は 決 し て 汚 らわ い もの で は な い とい う思 想 は,古 代

イ ン ドに 特 徴 的 で あ る 。 ブ ラ ー フ`7ナ 文 献 に お い て は 近 親 相 姦,特 に 父 と
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娘の性的 な関係が扱われてい るが,わ れ われ の ウパ ニ シャ ヅ ドにお いては

夫 と妻の性的 な 関係に よって 人類が生 じる。 シ ャソカラはsamabhavan

に つ い てmaithunamupagatavanと い う注 釈 を して い る。

1,4,3(訳)そ れ(ア ー トマ ソ)は 快hと して楽 しまな か った。 そ

れ ゆ え,単 独 で い る時 には,人 は 楽 しまない。 そ れ は第 二 者 を望 んだ。

それは抱擁 してい る夫妻 の大 きさであった。それは,自 己 自身 を二 つ の

部 分 に分 割 した。それか ら,夫 と妻が 生 じた。 それ ゆ え,わ れ われ 両人

は,い わ ぽ,こ の片 割れ で あ る,と ヤ ー ジ 畠 ヤヴ ァル キ ヤは言 うのを常

とした。 それゆえ,こ の空虚 は 妻 に よっ て 満 た され る。 彼は妻を抱い

た。それ か ら,人 間 が生 まれ た。

1,4,4soheyamik§arpcakrekatha卑numa,tmanaevajana.

yitvasarpbhavatihantatiro,sanitisagaurabhavadr$abhaitaras

damsamevabhavattatogavo'jayantavadavetara'bhavada6・

vavrsaitarogardabhitaragardabhaitarastamsamevabhavattata

ekasaphamajayatajetarabhavadBastaitaro'viritaramesaitaras

tamsamevabhavatCato'javayo'jayantaivamevayadidamkim

camithunamapipilikabhyastatsarvamasrjatail

1,4,4に お い て は 動 物 の 創 造 が 説 か れ て い る。 こ こ で 面 白 い の は,ア ー

ト`7ソ か らの 創 造 が 一 対 を な す もの,す な わ ち,生 殖 に よ る 創 造 に限 定 さ

れ て い る こ とで あ る。 有 機 体 の 創 造 に つ い て は 素朴 な 説 明 が 加 え られ て い

る が,無 機 物 に つ い て は ま っ た く言 及 され て い な い 。 こ こ の 箇 所 に お い て

もっ と も重 要 な 語 はSrjで あ る 。 まず 最 初 に テ キ ス トの こ とば に つ い て

簡 単 な 考 察 を 試 み よ う。 まず 最 初 に,わ れ わ れ は 次 の よ うな 文 句 に 接 す

るsoheyamiksamcakrekathamnuma,tmanaevajanayitva

sambhavatihanta'saniti.Soはsa十uと 分 析 す る こ とが 出 来 る。 こ

こ で,妻 は ア ー トマ ソの な か か ら生 み 出 され た の),rYr...,fアー トマ ソ と性 的 な

関 係 を もつ こ とに な る。 そ れ ゆ え,わ れ わ れ は 近 親 相 姦 の 思 想 の 名 残 りを

こ の テ キ ス トの な か に か す か に 認 め る こ とが 出 来 る 。 シ ャ タ パ タ ・ブ ラ ー

フ マ ナ,1,7,4,1に よれ ぽ,「 実 に,プ ラ ジ ャー パ テ ィは 自己 の 娘 に 懸
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想 した … … わ た しは 彼 女 と性 交 し よ う,と 考 え て,彼 は 彼 女 を 抱 い た 」・ の

で あ る 。 父 と娘 の 近 親 相 姦 の 思 想 は,す で に リ グ ・ヴ ェー一・ダ,10・61,7

に も見 い だ され る。 シ ャ タパ タ ・ブ ラ ー フ'7ナ の 当 該 箇 所 の 最 後 の 部 分 は

mithunyenayasyamititamsambabhuvaで あ る。 わ れ わ れ の ウパ ニ

シ ャ ッ ドの 当 該 箇 所 はikathamnuma'tmanaevajanayitvasambh-
f7

avatiと な っ て い る 。 リ グ ・ ヴ ェ ー ダ,10,61,7に は,picayatsvam
ノ

duhitaramadhiskanksmayaretah・sarnjagmanonisincatと い う文 句

が あ る。 わ た く しは こ の リグ ・ ヴ ェー ダの 文 句 を 次 の よ うに 訳 した一 一

「父 が 自己 の 娘 の 上 に 覆 い か ぶ さ っ た 時,彼 は 性 交 を し な が ら 大 地 に精 液

を 注 い だ 」,と 。 しか し,シ ャ タパ タ ・ブ ラー フ マ ナ(1・7・4・2-4)に

ょれ ぽ,自 己 の 娘,わ れ わ れ の 姉 娘 に 対 す る近 親 相 姦 は 罪 悪 で あ る 。 この

こ とを 踏 ま}て,わ れ わ れ は 次 の 文 章 を 読 も う一 一 「彼 は わ た しを 自己 自

身 の な か か ら生 ん だ の に,ど う して わ た く しを 抱 くの で あ ろ うか2さ あ,

わ た く し は 隠 れ よ う1」(kathamnuma'tmanaevajanayitvasambh-

avatihantatiro'sane)。 彼 女 は 夫 で しか も 自己 の 親 で あ る ア ー トYソ か

ら身 を 隠 す た め に,ほ か の 生 類 に 姿 を 変 え る の で あ る 。

SagaurabhavadrsabhaitarastamsamevabhavatCatogavo

'jayantavadavetara'bhavadaｧvavrsaitarogardabhitaraitarastam

samevabhavattataekasaphamajayatajetara'bhavadbastaitaro

'viritaramesaitarastamsamevabhavattaco'javayo'jayanta

こ の 長 い テ キ ス トに 関 し て,わ た くしはSambhuと い う語 が 決 定 的 な意

味 を も っ て い る 事 実 を 指 摘 し た い 。Sambhu(性 交 す る)と,そ の 結 果 と

して の 子 孫 の 誕 生(jan)の 関 連),rL一わ れ わ れ は 注 意 を 払 う べ き で あ る。

ア ー トマ ンか らの 「創 造 」 と 「出 生 」 とは 極 め て 密 接 な関 係 に あ る。 「創

造 す る 」(Sτ ブ)と い う行 為 は,性 的 な 繁 殖 に 影 響 され る と こ ろ 多 大 で あ

る。

し か る?y`.他方,「 創 造 す る」(Srj)と い う行 為 に は,男 性 的 お よび 女 性 的

起 源 の 一 対 とい う名 の 二 元 性 か ら解 放 され て い る面 も存 在 す る。 つ ま り男

と女,夫 と妻 が 有 機 体 の 世 界 を 創 造 す る の で は な くy創 造 者 と して の ア ー ト

マ ソが み ず か ら の な か か ら世 界 を 創 る とい う思 想 が 「創 造 す る 」 とい う行

為 に 含 蓄 され て い る 。 次 の 文 章 は,ア ー トマ ソが 創 造 者 で あ る こ とを わ れ

わ れ に 生 き生 き と伝 え る で あ ろ う一 一一evamevayadidamkimcamithu一



ブ リハ ッ ド ・ア ー ラ ニ ヤ カ ・ウパ ニ シ ャ ッ ド,1,4,1-1?

namapipilikabhyastatsarvamasrjata。

29

1,4,4(訳)し か しf彼 女 は次 の よ うに 考 え たの で あ った一一彼は

わた くしを 自己 自身 のなかか ら生んだのに,ど うしてわ た くしを 抱 くの

で あろ うか?さ あ,わ た くしは隠 れ よ う!彼 女 は雌 牛 に な り,他 の も

のは 雄牛 に なっ た。 彼 は彼 女を抱いた。それ か ら牛が生 まれ た。あ るも

のは雌 馬にな り,他 の ものは 雄馬 に な った。 あ る ものは雌 ろぽにな り,

他 の ものは 雄 ろ ばに な った 。彼 は彼女を抱いた。それか ら単蹄 類が生 ま

れた。 あるものは雌 山羊 にな り,他 の ものは 雄 山羊 に な った。 あ る もの

は雌羊 にな り,他 の ものは 雄 羊 に なっ た。 雄 は雌 を抱いた。それか ら山

羊 と羊が生 まれた。 この ように,そ れ(eア ー・トマ ン)はr蟻 に至 る ま

で,お よそ こ こで一 対 をなす もの をすべ て創造 した。

1,4,5so'vedahamvavasrstirasmyshamhidamsarvam

asrksititatabsr串 ‡irabhavatsrstyamhasyaitasyambhavatiya

evamvedaIt

わ た く しはsrsti...と い う語 を ど う訳 す か に つ い て 若 干 の 困 惑 を 覚 え る。

Srstiはs一 方 に お い て は,能 動 的 な 意 味 に 解 され る。 創 造 す る とい う行

為,あ る い は 創 造 を,そ れ は 意 味 す る 。 もち ろ ん,Srjは 厳 密 な 意 味 では

創 造 を 意 味 し な い 。Srlは,元 来,み ず か らの な か か ら放 出 す る,射 出 す

る行 為 で あ り,わ た く しは,Srjを 「流 出 す る 」 と訳 す の が 適 切 で あ る と

思 う。 しか し,わ た く しは こ こで はsrstiを 「流 出 」 と訳 さ な い で 「創

造 」 と訳 し た。 しか し,srstiは 「創 造 」 の ほ か に 受 動 的 に 解 釈 す る こ と

も出 来 る。 創 造 され る とい う事 実,あ るい は 創 造 の 過 程 も ま たsrstiで あ

る 。 し か し,そ の 場 合 に は,わ れ わ れ はsr$tiを 被 創 物 と訳 し て も よ い 。

シ ャ ン カ ラはsr$tiに つ い て 次 の よ うに 注 釈 し て い るahamvavaham

evasτ$tibsrjyataitisτ …き㌻arpjagaducyatesrstir...ttI,と 。

So'vedaham,.vavasrstirasmyahamh1da卿,sarvamasrksiと い

う文 句 を 読 む 時,わ た くしはsrstiを 受 動 的 な 意 味 に取 る こ と を た め ら

う。 この 場 合 に は,む しろ 「創 造 者 」 とい う訳 が 適 し て い る と言 っ て よ

い 。 な ぜ な ら,わ た く しは こ の0切 を 創 造 した か らで あ る 。 結 局,srsti
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に関 しては,創 造 者 と被造 物 を本 質的 に区 別す るヘ ブライ的ない しキ リス

ト教的 な解 釈を,わ れ われ は 放 棄 しなけれ ば な らない。 ウパニシャッ ド的

な発想に よれ ば,「 わ た くし」(aham)と 「この 一切 」(edamsarvam)の

間に は何 の 差別 もな い。 この わ た くしに よって創造 された世界は,ま っ た

くわ た くし と異 な る ところはない この よ うな思想が ウパニシ ャッ ド文

献 の根底に流れている。 アー トマソとい う名の創造者は,み ず か らの なか

か ら 「この一 切 」 を創造 した,そ れ ゆ え,ア ー トマ ソ とこの一 切 とは 同一

で あ る,と い うの が,1,4,5の 趣 旨で あ る。

1,4,5(訳 〉 「・ま こ とに,わ た く しは 創 造 で あ る。 な ぜ な ら,わ た く

し は この 一 切 を 創 造 し た か ら」,と そ れ(=ア ー トマ ソ)は 知 っ た 。 そ

れ か ら,そ れ は 創 造 に な っ た 。 こ の よ うに 知 っ て い る人 は,そ れ(ア ー

トマ ン)の こ の 創 造 に あ ず か る。

1,4,6athetyabhyamanthatsamukhaccayonerhastabhyam

cagnimasrjatatasmadetadubhayamalomakamantarato'lomaka

hiyonirantaratahltadyadidamahurarnumyajamumyajety

ekaikamdevametasyaivasavisrstiresaubyevasarvedevah[

athayatkimcedamardramtadretaso'srjatatadasomaetavad

vaidamsarvamannamcaivannadascasomaevannamagnir

annadahsaisabrahmano'tis嬉ihiyacchreyasodevanasrjatatha

yanmartyahsannamrtanasrjatatasmadatisrstiratisrstyam

hasyaitasyambhavatiyaevamvedall

ア ー トマ ソが 祭 祀 の 行 為 を 行 な っ うとい うの は 奇 妙 で あ る。 しか し,わ

れ わ れ の テ キ ス トは,ア ー トマ ソが 次 の よ うな 行 為 を す る と い う記 述 を し

て い るathetyabhyamanthatsamukhaccayonerhastabhyam

cagnimasrjata,と 。 「そ れ か ら,そ れ(ア ー トマ ソ)は(点 火 し よ う と

し て)次 の よ うに 摩 擦 し た 。 そ れ は 子 宮(=火 の 淵 源)と して の 口 と両 手

か ら火 を 創 造 した」,と この よ うに 訳 す こ とが 出 来 よ う。 「ア ー パ ス タ ソ

バ ・シ ュ ラ ウ タ ・ス ー トラ』(7,12,12)に は 「お 前 は ア グ ニ(火)の 出 生

の 場 所(鶉 子 宮)で あ る」 とい う祭 詞 が 見 い だ され る。 い ず れ に せ よ,こ
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こで は ア ー トマ ンは 一 個 の 人 間 と し て 描 か れ て い る。 口 と両 手 か ら火 を 創

造 す る と い う ア ー トマ ンの 行 為 は,次 の よ うに 説 明 され る‐tasmad

etadubhayamalomakamantarato'lomakahiyonirantaratah,と 。

「そ れ ゆ え,こ れ らは 両 方 と も内 部 に 毛 が な い 。 な ぜ な ら,子 宮 は 内 部 に

毛 が な い か ら」。

Tadyadidamahuramumyajamumyaletyekaikamdevametas-

yaivasavisrstiresauhyevasarvedevahこ こで,わ れ わ れ は ア

グ ニ(火)に 次 い で 神 々 の 創 造 を 論 じな け れ ぽ な ら な い。 ドイ ッセ ソは こ

の 部 分(visrsti...)を1,4,6の 冒 頭 に 置 く こ とを 提 案 して い る 。 そ れ は と

もか く,こ こ で 問 題 に な る の はvisrsti...と い う語 で あ ろ う。 わ た く しは,

この 語 を 「個 別 的 創 造 」 と 訳 した 。 神 々は,男 女 の セ ッ クス で は な く,

ア ー トマ ソに よ る 個 別 的 創 造 で あ る。 こ の こ とを,わ れ わ れ の テ キ ス トは

ssauhyevasarvedevahと 言 っ て い る。 こ こで は,ア ー ト7ン は す べ

て の 神hで あ る 。 ス ナ ー一ル の 訳 は 直 訳 で あ る。 この 箇 所 を 彼 は 次 の よ うに

訳 して い るc'estluiseulquiesttouslesdieux,と 。

Athayatkimcedamadramtadretaso'srlatatadusomaetavad

--vaidamsa
rvamannamcaivannada6casomaevannamagnirann且 ・

dahsalsabrahmano"∫ ε『5ξ吻 こ の テ キ ス トに 関 して,わ た く しは 二

つ の 重 要 な 思 想 に 着 目 した い 。 一 つ は,思 想 的 な 検 討 に 値 す る 食 物 の 哲

学 の 崩 芽 が こ こ に 認 め られ る こ とで あ る。 一 つ は 言語 的 に 見 て 興 味 深 い

atisrsti...と い う語 形 で あ る。 ア ー トマ ンは 子 宮 と して の 口 と 両 手 か ら火 を

創 造 した,と わ れ わ れ は 言 っ た 。 しか し,子 宮 か ら創 造 され た ア グ ニは 食

物 を 食 べ る もの(annada)で あ り,精 液(retas)か ら 創 造 さ れ た も の は

ソー マ(Soma>と い う名 の 神 酒 で あ る。そ し て,こ の ソー マは 食物(anna)

で あ る。 そ して,ソ ー マが 湿 っ て い る の に 反 し,ア グ ニは 火 で あ る。 ア ー

トマ ソに よ っ て 創 造 され た 世 界 は 「食 う もの 」 と 「食 わ れ る もの」,す な

わ ち,「 食 物 を 食 う もの 」 と 「食 物 」 の 二 つ か ら構 成 され て い る。 世 界 が

食 物 とそ れ を 食 う もの か ら成 り立 つ とい う,こ の 極 め て重 要 な 思 想 を,わ

れ わ れ は 忘 れ 去 るべ き で は な い 。 ブ ラ フ マ ンのatisystiは,食 物 と食 物 を

食 う もの とい う思 想 と内 面 的 関 連 を も っ て い る 。

Salsabrahmano'tisr§tihこ の文 句 に つ い て,わ た く しは 考 察 し た

い 。 この 文 句 を 正 し く理 解 す る た め)`rは,わ れ わ れ は 次 に 続 く文 句 を 考 慮
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に 入 れ ね ば な ら な い 。 しか し,こ こ で は,,.salsabrahmano'tisrstihと い

う文 章 だ け に 限 定 し よ う。 こ こで 極 め て奇 妙 に思 わ れ る の は,突 然 ブ ラ

フ マ ソ とい う語 が 登 場 す る こ とで あ る。 「これ が,ブ ラ フ マ ン の 超 創 造 で

あ る」1わ れ わ れ の テ キ ス トは こ の よ うに 言 う。Atisrstiは,み ず か ら

の な か か ら 自己 よ り も優 れ た もの を 創 造 す る ゆ え,こ の よ うに 呼 ば れ る 。

シ ャ ン カ ラ の 注 釈 に よれ ば,atisτ 串tiはdevasrstiす な わ ち,神hの 創 造

と等 しい 。Brahmano'tisrstihの 代 わ りに,わ れ わ れ はatmano'tisrstih....

とい う表 現 を 用 い た い 衝 動 に 駆 り立 て られ る。 しか し,原 文 はatmanab

で は な くbrahmanahで あ る4)。

Saisabrahmano'tisrstih....を 説 明 す る文 章 が 続 く。 わ れ わ れ は,そ れ を

以 下 に 挙 げ よ う・yacchreyasodevanasrjatathayanmartyahsann

amrtanasrjatatasmadatisrstiratisrstyamhasyaitasyambhavati

yaevamveda.Martyaと い うの は,「 死 す べ き も の 」 とい う く らい の

意 味 で あ る 。 これ は,ア ー トマ ソの こ とを 指 す 。 ア ー ト`7ソ が 死 す べ き も

の で あ る とい う思 想 は 極 め て興 味 深 い 。 ブ ラ ー フ マ ナか ら ウ パ ニ シ ャ ッ ド

に 至 る ま で,ア ー トニ'ンは 不 死 で あ る とみ な され て 来 た 。 シ ャ タパ タ ・ブ

ラ ー一フー一〉ナ,2,2,2,8に はanatmahimartyahと い う有 名 な 文 句 が

見 い だ され る 。 ア ー トマ ンは 不 死 で あ る とい うの が,ブ ラー フ マ ナ の 支 配

的 な 見 解 で あ る。 同 じ よ うに,シ ャ タパ タ ・ブ ラー フマ ナ,10,4,2,21

に は,ア ー トマ ンは 人 間 に お け る 不 死 な る もの で あ る,と い う記 述 が あ

る。 ウパ ニ シ ャ ヅ ドに お い て は,ア ー トマ ソが 不 死 で あ る とい う思 想 は 至

る と ころ に 散 見 す る。 わ た く しは,特 に 出 典 を 挙 げ る必 要 を 認 め な い 。 し

か るに,当 該 箇 所 に お い て,わ れ わ れ は ア ー ト`7ン が 「死 す べ き も の 」 で

あ る こ と を 知 っ た 。 これ は,極 め て 注 目す べ き こ とで あ る。 ブ ラ ー フ マ ナ

か ら ウパ ニ シ ャ ッ ドに 至 る ま で,ア ー トマ ソは 「不 死 な る もの 」 と し て,

わ れ わ れ の 前 に 現 わ れ る。 しか るに,こ こで は,な ぜ,ア ー トマ ソは 死 す

べ きもの なのであろ うかP

この点 につ い て,オ ラ ソダの ゲル ダー女 史 の発 言 は特記に値す る。 ヴァ

ン ・ゲル ダー女史は 次の よ うに言ってい る。 女史に よれ ば,「 ア ー ト"?ン

は創 造 の な かに,人 間 と 動 物 のなか へ 入 って い ったので,そ れ は 不 死 に

な っ た」b)の で あ る。 アー トマ ンは 子宮 と しての 口お よび 両手か ら火を,

自己 の 精 液 か ら ソー マを 創 っ たが,こ の二 つ は 同時 に祭 祀 の 材 料 で もあ
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る。そ して,精 液 は人 間 の本 質 で あ る。 フォ,」 ・ゲル ダー女 史!yVよれ ば,

「生 類 の創 造 に よって,ア0ト マ ソはみ ず か らを死 す べ き ものに した」s)の

であ る。 火 と湿 気 の創 造 に よって アー トマ ソは死すべ きものになった とい

うゲル ダー女史の記述は示唆に富 んでい る。死は生命 のある ものに しか起

こらない。無機物は死 なない。 なぜな ら,無 機 物 に は生 命 は 宿 らない か ら

であ る。死ぬのは,専 ら性 的 な繁 殖 に 頼 る存在 だ け であ る。高次 の有機体

にだけ死は起 こる。 アー トマ ンは 自己 のなかか ら女性を創 り,彼 女 との性

的 な関 係 に よっ て人 類 を始め蟻 に至 るまでs一 対 を なす 生 類 を 創造 した。

た とい,男 性 と女 性 とい う二 元性 原理 に 頼 らないで アグ=.と ソー マ とい う

二 つの 祭祀 の 材 料 に よって 創造を 行な うとして も,ア ー トマ ソは,フ ォ

ソ ・ゲ ル ダー女 史 の 言 うよ うに,「 自家 受精 」(Selbst-befruchtung),あ

るいは 「自己 交接 」(Selbst・begattung)を 行 な うの で あ る。 セ ヅ クスに

よる生 殖のある ところにはfか な らず 死 が あ る。 神hが 不 死 であ るのに対

しアー トマ ソは元来死すべ きものであ る,そ れ ゆ え,ア ー トマ ソは死 す べ

き もので あ る この よ うに考え るのは正 しくない。 ブラー フマナ文献 に

ょれ ば,神hは 最初 死 す べ き存在 であ り,後 に不 死 に な ったη。 そ して・

ア ー トマソは最初か ら不死 なる もので ある8)。 ア ー トー ソがr死 す べ き も

の 」 と考 え られ るの は,ア ー トー ソが わ れわ れ の ウパ ニ シャッ ドの当該箇

所で セ ックスの原理 に よって世界を創造す る ものであるか らである。われ

われは,martyahと い う語 を セ ックス,お よび生殖 との連 想 で解 釈す べ

きであろ う。

「死すべ きもの」 としてのアー トマ ソが アグニ(食 物 を食 うもの)と ソー

マ(食 物)を 木質 とす る世界 を創 造 した こ とは容 易に説 明され る。 アグニ

と ソーマは リグ ・ ヴェー ダ以来 「不死 なる もの」 〈arnrta)と み な され て

い る。 不 死 な る もの とい うのは,単 純 に神hの ことで あ る。 ア グ ユ と ソー

マはsセ ックスに よる創造 とは無 縁 で ある。 ここでは,ア グ ニと ソー マを

始 め とす る神 々を アー トマ ンが創造 した とい うことにな るであろ う。

1,4,6(訳)そ れ か ら,そ れ(ア ー ト・マソ)は(点 火 し よ うとして)

次 の よ うに摩 擦 した。 それ は 子宮(=火 の淵 源)と して の 口 と両手 か ら

火 を 創造 した。 それゆえ,こ れ らは 両 方 と も内 部に 毛が な い。 なぜ な

ら,子 宮 は 内 部に 毛が ない か ら。 人hが,「 これ を祭 れ!」,「 あ れ を祭
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れ!」 と言 う時,そ れ ぞれ の神 は ま さに これ(=ア ー トマ ン)の 個 別的

創 造 で あ る。 なぜ な ら,こ れ は一 切の 神 々で あ るか ら。 お よそ湿 ってい

るものを,そ れ(ア ー トマ ソ)は 精 液 か ら創 造 した。 そ して,そ れ は

ソーマ で あ る。 そ して,こ れ だ け の 大 き さの この 一・切 は,食 物 で あ る

か,あ るい は食物 を食 うもので あ るか のいずれかであ る。食物は ソーマ

であ り,食 物 を食 べ る ものは ア グ ニで あ る。 これが,ブ ラフマ ンの超 創

造 であ る。 そ れ(ア ー トマ ン)は 自己 よ り も優 れ た神 々を 創造 したのだ

か ら,そ れ は死 す べ き もの で あ るの に不死なる ものを創造 した。それ ゆ

え,そ れ は超 創造 であ る。 この よ うに知 っている人は,そ れ の これ(=

超創 造)に あず か る。

1,4,7taddhedamtarhyavyakrtamasittannamarupabhyam

evavyakriyatasaunama'yamidamrupaititadidamapyetarhi

namarupabhyamevavyakriyata'saunama'yamidamrupaitisa

e§aihapravi$tahlanakhagrebhyoyathaksurahksuradhane

'vahitahsyadvisvambharovavisvambharakulayeta
rpnapa6yanti

lakτtsnohisapranannevapranonamabhavatiIvadanvak

pa$yarp6cak§uhNsrnvan6rotrammanvanomanastanyasyaitani

karmanamanyevalsayo'taekaikamupastenasavedakrtsno

byeso'taekaikenabhavatyatmetyevopasitatrabyetesarva

ekarpbhavantiltadetatpadaniyamasyasarvasyayadayam

atma'nLenahyetatsarvarロvedaIyathahavaipadenanuvinded

evarpkirtirp610kar罫vindateyaevamvedall

1,4,7に お け る ア ー トマ ソは,1,4,1・-6ま で の ア ー ト`7ン とは 異 質

で あ る。 も ち ろ ん,両 者 の 間 に 断 続 を 認 め まい とす る 努 力 も存 在 す る。 し

か し,わ た く しは1,4,1-6ま で の ア ー トマ ソ と1,4,7に お け る ア ー

トマ ン とは 区 別 され るべ き で あ る と考 え る。 創 造(srsti)観 に お い て は,

ア ー トマ ソ と世 界 とは 一 つ で あ る。 な ぜ な ら,ア ー トマ ンは み ず か らの な

か か ら世 界 を 創 っ た か ら で あ る。 しか るに,こ こか らわ れ わ れ が 扱 う箇 所

に お い て は,万 物 に 内 在 す る ア ー トマ ソは,爪 の 先 ま で 入 っ た ア ー トマ ン

で あ る。 両 者 は,明 らか に 異 な っ て い る。 しか るに,タ イ ッテ ィ リー ヤ ・
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ウパ ニ シ ャ ッ ド,2,6に お い て は,こ の 二 つ の ア ー トマ ソは 一 つ に 総 合

され た の で あ るidamsarvamasrjataIyadidamkimcaltat

srstvaltadevanupravisat,と 。 しか し,1,4・7に 関 す る限 り,ア ー ト'7

ソ が 創 造 で あ る とい う痕 跡 は 何 処 に も発 見 され な い 。 当 該 箇 所 に お い て は,

ア ー トマ ソが 世 界 の な か に 入 る こ とに よ っ てa未 開 展 で あ っ た世 界 が 名 称

と形 態 に よっ て 開 展 され る とい うこ とが 記 述 され て い る だ け で あ る

taddhedamtarhyavyakrtamasittamnamarupabhyamevavyak-

riyatasaunama'yamidamrupaititadidamapyetarhinamarupa-

bhyamevavyakriyata'saunama'yamidamrupaitisaesaiha

ρ7α"嬉 ψ.世 界 が 名 称 と形 態 に よ っ て 開 展 され る の はaア ー トマ ソが そ

の な か に 入 る か らで あ る。Saesaihaρ γ卿 嬉 ψ とい う文 句 は ・ わ れ わ

れ に チ ヤ ー ソ ドー ギ ヤ ・ウパ ニ シ ャ ッ ド,6,3,3の 文 句seyamdeva-

temastisrodevataanenaivalivena'tmana'nupravisya擁 甥〃 砂 θ

vyakaravanitiを 思 い 出 させ る 。 そ し て,世 界 の な か に 入 る(praxis}

ア_ト マ ソが 微 細 で 肉 眼 に よっ て 認 め られ な い とい うの が 特 徴 的 で あ る。

わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ヅ ドは,次 の よ うな 比 喩 を 用 い て,こ の こ とを 説

明 し て い るanakhagrebhyoyathaksurahksu・radhane'vahitah

syadvi6varpbharovavisvambharakulayetarnnapa6yantitamna

pasyantiJと 。 この 文 章 を,わ れ わ れ は 次 の よ うに 訳 そ う あ た か も剃

刀 が 剃 刀 の 容 器 に 収 め られ る よ うに,あ るい は 火 が 炉 の な か に 置 か れ る よ

うに,爪 先 ま で そ れ(=ア ー ト`7ソ)は 入 っ た 。 そ れ を 人hは 見 な い,

と。 な ぜ,ア ー ト`7ソ を 人 々は 見 な い の で あ ろ うか?こ の 問 い に 対 して,

わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドは 次 の よ うに 答 え るakrtsnahisa..pra-

Hannevapranonamabhavatiivadanvakpaξiyarp6caksuh6rPvafi

ξrotrammanvanomanastanyasyaitan・ykarmanamanyeva・ と。

Akrtsnohisapram=nnevapranonamabhavatiと い う文 句 は ・ 特 に

わ れ わ れ の 注 目に 値 す る 。 全 体 的 な もの(krtsna)は 現 象 界 に 登 場 しな い

とい うこ とが こ こで 意 味 され て い る の で あ ろ うか?そ れ と も,ア ー トマ

ン は,不 完 全 な形 に お い て で は あ る け れ ど 眠 現 象 す る こ とが 可 能 な の で

あろ うか?全 体的なものが現象界に登場 しない とすれぽ,現 象とは別の

本質が存在す ることは否定される。 しか し,不 完全な形であろ うど 全体

的なものが現象するとすれば,一(息 をしたり・語ったり・
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あ る い は 見 た りす る)の で あ っ て,ア ー トマ ンを 発 見 す る道 は 経 験 を 通 じ

て の み 可 能 とな る。 しか るに,わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドは
,次 の よ うに

言 う な ぜ な ら・ そ れ は 非 全 体 的 で あ る か ら。 息 を して い る時 に は
,そ

れ は 息 と 呼 ば れ る。 語 っ て い る時 に は,そ れ は こ とば ,見 て い る 時 に は

眼 ・ 聞 い て い る時 に は 耳,考 え て い る 時 に は 心 と呼 ば れ る。 これ ら は
,そ

れ(・=ア ー トマ ン)の 行 為 の 名 称 に ほ か な らな い 。Tanyasyaitanikar -
..

manamanyeva(こ れ は,そ れ の 行 為 の 名 称 に ほ か な ら な い)と い う文

句 は ・ わ た く しに ア ー トマ ンの 行 為 が 現 象 界 に 登 場 す る こ とを 確 信 させ る

の に 十 分 で あ る。 ア ー トマ ソの 本 質 を 理 解 す る こ とは ,こ こ で は 放 棄 され

て い る。 息 を した り語 っ た りす る とい う よ うな 結 果,あ るい は ア ー トマ ソ

の 行 為 を 理 解 す れ ば ・ わ れ わ れ は ア ー トマ ンに つ い て知 る こ とが 出 来 るは

ず で あ る 。

Sayo'taekaikamupastenasavedakrtsnohye§o'taekaikena

bhavatyatmetyevopasita`trahyetesarvaekambhavantiこ の テ

キ ス トは,極 め て重 要 な 部 分 で あ る。 わ れ わ れ は まず 最 初 に
,ア ー トマ ン

が 全 体 的 な もの と して 現 わ れ な い こ と を 確 認 しな け れ ば な ら な い
。 し か

し・ 息 を した り語 っ た りす る とい う行 為 は 個 々の もの で ば な く
,ア_ト マ

ンの そ れ で あ る。 個 々 の も の は,す べ て ア ー トマ ン とい う全 体 的 な もの .

一 っ(eka)で あ る もの の 現 象 形 態 で あ る
。 次 い で,わ れ わ れ はUpasと

い う語 に 特 別 の 注 意 を 払 わ ね ば な ら な い 。Upasは
,普 通,「 崇 拝 す る」

と訳 され る。 ベ ー トリ ン ク,ド イ ッセ ン,マ ク ス ・ミ ュ ラー
,ヒ レ ブ ラ ン

な どの 諸 大 家 はUpasをverehrenな い しworshipと 訳 して い る
。 ラ ダ

ク リ シ ュナ ソは ・ これ をmeditateと 訳 し て い る9)
。 ス ナ ー ル は,あ る時

に はUpasをconsiderer,あ る時 に はreconnaitreと 訳 し て い る
。 シ ャ

ン カ ラは ・ こ の 語 に 対 してmanasa'yamatmetyupastecintayatiと

注 釈 して い る・ シ ャ ソ カ ラに よれ ば ・ 伽51ま 「沈 思 す る」
,「 熟 考 す る」

とい う く らい の 意 味 で あ る 。

Upasの 原 義 は,確 か に,「 近 くに 坐 る」 こ とで あ る
。 しか し,「 近 くに

坐 る 」 とい うの は 決 して 弟 子 が 師 匠 の 近 くに 坐 る こ と で は な く
,シ ャ イ エ

ル の 言 う よ うに1。)・「何 か あ る もの に近 づ く」 こ とで あ る
。 つ ま りrの δs

とい2の は,「 言 い寄 る」,「 せ が む」,ま た は 「熱 心 に求 め る」 ことで あ

る。Atmetyevopasitaと 言 わ れ る時 に は
,人 は 個 々の もの を 「ま さ に



ブ リハ ッ ド ・ア ー ラ ニ ヤ カ ・ ウパ ニ シ ャ ッ ド,1
,4,1-1? 37

ア ー トマ ソ と し て 熱 心 に 求 め る べ き で あ る 」 とい うこ とが 意 味 され て い

る。 こ こで は,「 ま さに ア ー・トマ ン と して 崇 拝 す べ きで あ る」,あ る い は

「ま さ に ア ー トマ ン と し て 瞑 想 す べ き で あ る 」 の は 不 適 切 で あ る 。 シ ャ タ

パ タ ・ブ ラー フマ ナ,10・6,3,12の 文 句sα 砂α解 ∂7α加2θ砂 ゆ δ32'σ

を,「 真 理 は ブ ラ フ マ ソで あ る,と この よ うに 人 は(真 理 を)崇 拝 す べ ぎ

で あ る 」 とい う訳 す の は ナ ソ セ ソ スで あ る。 シ ャ イ エ ル の よ うに,わ れ わ

れ は この 文 句 を 「真 理 は ブ ラ フ マ ンで あ る,と この よ うに 人 は(真 理 を)

熱 心 に 求 め る べ き で あ る 」 と訳 す べ きで あ ろ う。 チ ャ ン ドー ギ ヤ ・ウ パ ニ

シ ャ ッ ド,1,1の 文 句omtyetadaksaramudgathamゆ δs歪彪

を,わ れ わ れ は 「オ ー ムの音 節 と して 人 は ウ ドギ ー タを 熱 心 に 求 め るべ き

で あ る」 と 訳 して よい 。 カ ウ シ ー タ キ ・ウ パ ニ シ ャ ッ ド,3,2にmam

ayuramrtamityupasavaと い う文 句 が あ る。 「わ た く し(=イ ン ドラ)

を,生 命 お よび 不 死 と し て 熱 心 に 求 め よ!」 と訳 せ ば 意 味 は 明 瞭 に な る。

そ し て,ア ー ト`?ン をUpasす る人 は 誰 で あれ,自 己 が 熱 心 に 求 め る人

は,自 己 の願 望 を 成 就 す る こ とが 出 来 る の で あ る。

さ て,わ れ わ れ はsayo'taekaikamupdstenasavedakrtsnohy

e§o'taekaikenabhavatyatmetyevψ 々s海trahyetesarvaekam

bhavantiと い う文 章 をr次 の よ うに 訳 した の で あ る そ れ ら の な か の

個 々 の もの を 熱 心 に 求 め る人 は 知 ら な い 。 な ぜ な ら,こ れ は そ れ らの な か

の 個 々 の もの と して 存 在 し,全 体 で は な い か ら で あ る。 人 は そ れ を ま さ に

ア ー トマ ソ と して 熱 心 に求 め る べ き で あ る。 なぜ な ら,こ こ に お い て(=

ア ー トマ ソを 熱 心 に 求 め る こ とに お い て),こ れ ら の す べ て(=息,こ と

ば,眼 な ど)は 一 つ に な る か らで あ る,と 。Atrabyetelarvaekam

肋 α紹 漉 一 一 ア ー トマ ソは 現 象 の 背 後,あ る い は 彼 岸 に 存 在 す る形 而 上 学

的 な 原 理 で は な い。 ア ー トマ ンは 「こ の す べ て 」(etesarve)で あ る。

チ ャー ソ ドー ギ ヤ ・ウ パ ニ シ ャ ッ ドs2,21,4に はsarvamasmityπ ρδ・

sitoと 述 べ られ て い る 。 ア ー トマ ンは,人 間 に よっ て 経 験 さ れ る の で あ

る 。 人 は 自己 を 全 体 的 な もの(krtsna)と して 意 識 す る。 ア ー トマ ンは

個hの も の と し て 存 在 す る け れ ど も,そ れ ら の す べ て は ア ー トマ ソ を 熱 心

に 求 め る とい う行 為 を 通 じ て全 体 的 な もの,あ るい は 同 じ こ とだ が,一 つ

で あ る も の に な る とい うわ け だ 。

わ た く しが 全 体 的 な も の で あ る とい うこ とは,ど の よ うに して 知 られ る
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の で あ ろ うか?わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドは 次 の よ うに 言 うtad

etat1)α4α 疲yα 究ηasyasarvasyayadayamatma'nenabyetatsarvam

vedalyathahavaipadenanuvindedevamkirtim610karpvindate

yaevamvelaこ こ で,わ れ わ れ はpadaniyaと い う語 に 一 瞥 を 投 げ

ね ば な ら な い 。 シ ャ ソ カ ラは こ の 語 をpadaと 注 釈Lて い る 。 シ ャ ソ カ ラ

は,padaと い う語 に よっ て,牛 な どの に よ っ て し る しを 付 け られ た 場 所

が 意 味 され る と言 う。 いず れ に せ よ,ρ α磁 鋭夕α は 追 跡 され るべ き もの,

す な わ ち,足 跡 を 意 味 す る 。Padaniyaさ}正 し く理 解 出 来 れ ば,こ の テ

キ ス トの 意 味 は 明 瞭 で あ る 「この ア ー トマ ソは,こ の 一 切 の 足 跡 で あ

る 。 なぜ な ら,人 は これ に よ っ て この 一 切 を知 る か ら。 実 に,人 が 足 跡 に

よ っ て(牛 な どを)見 い だ す よ うに,こ の よ うに 知 っ て い る 人 は,こ の よ

うに 名 声 と栄 光 を獲 得 す る」,と 。 ア ー トマ ソは 個hの もの,す な わ ち,

akrtsnaと し て熱 心 に 求 め られ る時 に は,現 象 界 に 登 場 す る。 そ れ ゆL,

この ア ー トマ ンは 全 体 的 な もの,あ る い は 同 じ こ とだ が,こ の 一 切(idam

s〃 槻 解)の 現 象 で あ る。 つ ま り,非 全 体 的 な もの とし て の 資 格 に お い てr

ア ー トマ ンは世 界 に そ の痕 跡 を と ど め る の で あ り,そ れ がpadaniya(追

跡 され る べ き も の ・足 跡)で あ る 。

1,4,7(訳)そ の時,こ れ は未 開 展 で あ った。 「これ は,あ の よ うな

名称 を もち,こ の よ うな形 態 を もって い る」 と,こ の よ うに,そ れ は名

称 と形 態 に よって開 展 され た。 現在 で も,「 これ は,あ の よ うな名 称 を

もち,こ の よ うな形 態 を もって い る」 と,こ の よ うに,こ れ は名 称 と形

態 に よって 開 展 され る。 あたか も剃 刀が剃 刀の 容器に 収められ る よ う

に,あ るい は火 が 炉 の なか に置 かれ るように,爪 先 まで それ(ア ー`?

ン)は 入 った。 そ れ を 人 々は見 ない。 なぜ な ら,そ れ は非 全 体的 であ る

か ら。 息 を してい る時 には,そ れは 息 と呼ぼ れ る。語 っ てい る時 には,

それ は こ とばT見 て い る時 に は 眼,聞 い てい る時 には 耳,考 え てい る時

に は心 と呼 ばれ る。 これ らは,そ れ(ア ー ト`7ン)の 行 為の 名称 に ほ か

な らな い。 それ らのなかの個 々の ものを熱心 に求め る人は知 らない。な

ぜ なら,こ れ はそ れ らの なか の個 々の もの として存在 し,全 体 では ない

か らで あ る。 人 は それをまさにアー トマ ソとして熱心に求 めるべ きであ

る。 なぜ な ら,こ こに おい て(ア ー トマ ンを 熱 心 に求 め る こ とにおい
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て),こ れ らのす べ て は一 つ に な る か らである。 この アー ト`7ン は,こ

の一 切 の 足 跡 で あ る。 なぜ な ら,人 は これ に よっ て この一 切 を 知 るか

ら。実に,人 が 足 跡 に よっ て(牛 な どを)見 いだす よ うに,こ の よ うに

知 っ てい る人 は,こ の よ うに名声 と栄 光 を獲 得す る。

1,4,Stadetadpreyahputratpreyovittatpreyo'nyasmat

sarvasmadantarataramyadayamatma(sayo'nyamatmanah

priyambruvanambruyatpriyamrotsyatiti6varohatathivasyad

atmanamevapriyamupasitasayaatmanamevapriyamupaste

nahasyapriyampramayukambhavatiil

ブ リハ ッ ド ・ ア ー ラ ニ ヤ ・ ウパ ニ シ ャ ッ ド,2,4,5にatmanastu

kamayasarvampriyambhavatiと い う文 句 が あ る。Tadetadpreyah

putratpreyovittatpreyo'nyasmatsarvasmadantarataramyad

ayamatma(こ の ア ー トr7ソ は 息 子 よ りも い と し く,財 産 よ り もい と し

く,こ の 一 切 よ り も い と し く,わ れ わ れ の 内 部 に あ る)と い う文 句 は,

ア ー トマ ソが 価 値 の 淵 源 で あ る こ とを 示 唆 す る。 し か し,こ の 文 句 は δ≠・

met`yevopasztaに 対 応 す る。 ア ー トマ ンだ け を,人 は 熱 心 に 求 め る べ き

で あ る この こ とは,ア ー トマ ンが す べ て の もの よ り もわ れ わ れ に とっ

て価 値 が あ る こ と を 示 す か らで あ る。 わ れ わ れ は,1,4,8に お い て 励.

manam6伽 ρプ刎α〃2ゆ δS茗'α(人 は ア ー トマ ソだ け を い と しい もの と し て

熱 心 に 求 め る べ き で あ る)と い う文 句 を 見 い だ す の で あ る。

Sayo'nyamatmanahpriyambruvanambruyatpriyamrotsyati・

tisvarohatathaivasyad文 法 的 に 問 題 な の はfisvaraで あ る。1§vara

は こ こで は ヴ ェ ー ダ の 神,あ る い は そ れ に 類 す る も の を 意 味 す る の で は な

い 。 そ れ は 単 純 に … … す る こ とが 出 来 る,… … す る 能 力 を もっ て い る,と

い う く ら い の 意 味 で あ る。 シ ャ ソ カ ラはi§varaに つ い てi6varahsamar・

thahparyapto'sauevamvaktumと 注 釈 して い る 。 彼 の 注 釈 は 正 し

い 。 そ し て,isvayohatathaivasyatと い うの は,「 そ の よ うに な る こ

とは あ り得 る」,「 そ の よ うに な る 可 能 性 が あ る」,「 ひ ょっ と して,そ の

よ うに な る か も しれ な い 」 とい うほ どの 意 味 で あ る 。 デ ル ブ リ ュ ッ ク は

AltindischeSyntax(1888年 。343ぺ._._ジ)の な か で,シ ャ タ パ タ ・ブ
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ラー フ マ ナ,12,4,3,8のasvaro乃 αtathaivasyatセ こつ い て,sok6nnte

eswohlsogeschehenと い う訳 を ・与 え て い る。Isvaraがsyatと い う

願 望 法 と結 合 す る時,そ れ は 可 能 な 帰 結 を 表 現 す る。 ベ ー トリ ソ クや マ ク

ス.ミ ュ ラ ー な どはisvarohatathaivasyatを この よ うに 翻 訳 して い

るが,ド イ ッ セ ソだ け は,derkannHerrsein,dassdiesalsogeschehe

と訳 し て い る。 ドイ ッセ ソのisvaraの 解 釈 は 明 らか に 間 違 い で あ る。So

yo'nyamatmanahpriyambruvaparpb而yatpriyarprotsyatiti6varo

hatathaivasyadこ の 文 句 を,わ た く しは 次 の よ うに 訳 し た 他 の

もの が ア ー トマ ソ よ り もい と し い と語 る 人 に 対 し て,人 が 「彼 は い と しい

もの を 失 うで あ ろ う」 と語 る な らば,そ の よ うに な る か も しれ な い 。

Atmanamevapriyamupasitasayaatmanamevapriyamwaste

nahasyapriyampramayukambhavatiこ の 文 句 に 関 し て は,特 に

問 題 は な い 。Upasを ス ナ ー ル は こ こで はconsidererと 訳 して い る 。

Atmanamevapriyamupasitaを ス ナ ー ル はIlnefeutconsiderer

commecherqueTatman(sonsoi)と 訳 した 。 これ に 対 して,ベ ー一ト リ

ソ クはUpasをverehrenと 独 訳 した 。 こ の 箇 所 を ドイ ッセ ソはDarum

sollmandenAtmanalleinalsteuerverehren,マ ク ス ・ ミ ュ ラ ーは

LethimworshiptheSelfaloneasdearと 訳 した 。 人 格 で は な く,

ア ー トマ ソ とい う名 の 抽 象的 な 概 念 を 崇 拝 す る とい うの は,実 に 奇 妙 で あ

る,と わ た く しは 言 わ ざ るを 得 な い 。

1,4,8(訳)こ の ア ー トマ ソは 息 子 よ りもい としく・ 財産 よ りもい

としく,こ の一 切 よ りもい と し く,わ れわ れ の 内部 に あ る。 他の ものが

アー トマ ソよ りもい としい と語 る人に対 して,人 が 「彼 は い と しい もの

を 失 うで あろ う」 と語 るな らば,そ の よ うに な るか も しれ ない。 人は ア

ー トマソだけをい としい もの として熱心 に求 めるべ きである。 アー トマ

ンだけをい としい もの として熱心に求 める人に とって,い と しい ものは

失 われ ない。

1,4,9tadahuryadbrahmavidyayasarvambhavisyantomanu-

syamanyantelkimutadbrahmavedyasmatsarvamabhavad

iti匹
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わ れ わ れ は ア ー トマ ソを 考 察 し て 来 た の に,突 如 と して ブ ラ フ マ ソ の 知

越(brahmavidya.)と い う語 と 出 会 う。1,4,6に お い て,わ れ わ れ は

brahmano'tisr$tihと い う語 に 遭 遇 した 。 こ こ で は,brahmavidyaと い

う語 が 見 い だ され るtadahuryadbrahmavidyayasarvambhavis-

yantomanusyamanyante・1・4,9は,1,4,10に 対 す る 前 奏 曲 に す

ぎ な い が,こ こで,な ぜ,brahmavidyaと い う語 が 使 用 され るか は 一 考

に値 す る。A吻6砂evopasitaと い う文 句 か ら,わ れ わ れ が 「熱 心 に 求 め

る こ と」 の 対 象 が 全 体 的 な もの,0つ で あ る もの,あ る い は 同 じ こ とだ

が,こ の ・一 切 で あ る こ とを 知 っ た 。 ブ ラ フ マ ソの 知 識(brahmavidya)の

対 象 と な る の も ま た,全 体 的 な もの ・この 一切 で あ る。

Kimutadbrahmavedyasmatsarvamabhavaditiこ こ で 注 目

に 値 す る もの はfbrahmanとsarvamが 同 一 の 事 物 と して 解 釈 され て い

る こ とで あ る。 少 く と も,ブ ラ フ`7ソ が この 一 切 に な る こ とは 確 実 で あ

る 。 わ れ わ れ は,今 や,ア ー トマ ソの 代 わ りに ブ ラ フマ ソに つ い て 検 討 を

加 え な け れ ば な ら な い 。 万 物 に 内在 す る ア ー トマ γ と,全 体 的 な もの ・こ

の 一 切 と して の ブ ラ フ マ ソ とは,実 質 的 に 同 一 で あ る。

1,4,9(訳)そ れ に 関 して,人hは 言 う 「も し も ブ ラ フ マ ン の 知

pfに よ っ て 一 切 に な る と人 々が 考 え る な らば,そ れ が 一 切 に な っ た とい

う こ とに よ っ て,ブ ラ フマ ンは 何 を 知 っ た の で あ ろ うか?

1・4・10brahmavaidamagraasittadatmanamevavetIaharp

brahmasmitiltasmattatsarvamabhavattadyoyodevanarp

pratyabudhyatasaevatadabhavattatharsinamtathamanu-

syanamtadadhaitatpa§yannτ$irvamadevabPratipede'harロ

manurabhava叩s颯rya6cetiltadidamapyetarhyyaevarp

vedaharnbrahrnasmitisaidamsarvambhavatitasyahanadevas

canabhutyamate{atmabyesamsabhavatiathayo'nyam

devatamupaste'nyo'savanyo'hamasmitinasavedayatha

pa6urevarpsadevanamlyathahavaibahavahpaSavomanu.

syambhunjyurevamekaikahpurusoBevanbhunaktyekasminn

evapa§avadiyamane'priyarpbhavatikimubahu寧utasmade事arn
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tannapriyamyadetanmanusyavidyuhjj

わ た く しは,atmetyevopasitaと い う文 句 の重 要 性 をf前 の 箇 所 で 指 摘

し た 。 こ の 文 句 と並 ん で 重 要 な の は,ahambrahmasmitiと い う表 現 で

あ る。 そ し て,ahambrahmasmitiをtattvamasi(お 前 が そ れ で あ

る)と 並 ん で 梵 我 一 如(ブ ラ フ マ ソ と ア ー トマ ンが 一 つ で あ る こ と)を 示

す 大 格 言 で あ る,と 人 は 言 う。 しか し,こ の よ うな 考 え は 果 し て 正 しい の

で あ ろ うか?こ の 問 題 に つ い て,わ た く しは 考 え て み た い 。

さて,brahamvaidamagreasittadatmanamevavetと い う文 句

を 検 討 し よ う。 ま ず 最 初],YVL.,brahmavaidamagreasit(実 セこ・ こ こに

は 最 初 ブ ラ フ マ ソ が 存 在 した)と い う文 章 に 関 し て・ わ れ わ れ は こ の ブ

ラ フ マ ソが 世 界 の起 源 で あ る と言 え る 。 しか るに ・1・4・17に お い て は

atmaivedamαg7αacidekaevaと い う表 現 が 見 られ る。 い や,わ れ わ

れ は,1,4,1の 冒頭 に お い てatmaivedamagraasitpurusavidhahと

い う,ア ー トマ ソに 関 す る 創 造 を 扱 っ て 来 た 。1・4・11-15ま で は ブ ラ フ

マ ソか ら の 世 界 創 造 が 説 か れ て い るが,そ れ 以 外 に お い て は ア ー ト`7ン か

話 題 に な っ て い る12)。 わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ド(1・4>に 関 す る限 り・

ブ ラ フ マ ソ とア ー トマ ソ の 同 一 視(梵 我 一 如)が 主 題 に な っ て い る の で は

な く,ア ー トマ ソお よび ブ ラ フ マ ソ か らの 二 つ の 異 な っ た 創 造 説 が ・ そ れ

ぞ れ 独 立 し た テ ー マ に な っ て い る と言 え る。

しか し,tadatmanamevavedと い う表 現,さ ら に 訥 αη¢加 餉 解δs漉

とい う表 現 は,梵 我 一 如 を 説 い て い る こ とは 明 白 で は な い の か?あ るい

は 人 は この よ うに 反 論 す る か も しれ な い 。 しか し・tadatmanamevavet

とい う文 に お い て は,atmanamは 再 帰 代 名 詞 と し て 使 用 され て い る の で

あ り,形 而 上 学 的 な 原 理 を 意 味 しな い 。「ブ ラ フ マ ンは 自己 自身 だ け を知 っ

た 」 と訳 す べ き で あ ろ う。Ahambrahrrtasmiと い う際 のahamは 決 し

て ア_ト マ ソを 意 味 す る も の で は な い 。Ahamは 経 験 的 な 自己,す なわ

ち,「 わ た く し」 で あ る。 こ の 「わ た く し」 が 無 限 に 拡 大 さ れ て一 切 の限

定 を 突 き破 れ ば,「 わ た く し」 は ア ー トマ ンに な り,ブ ラ フ ス マ ソに な る

の で あ る。 こ こで は,「 わ た く し」 は ブ ラ フ マ ンを 指 す 。 「わ た く しは す べ

て で あ る,と こ の よ うに 人 は 熱 心?y求 め る べ き で あ る」(ブ リハ ッ ド ・

ア_ラ ニ ヤ カ ・ウパ ニ シ ャ ッ ド,2,21,4)。Ahambrahmasmiの な か に ・
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わ れ わ れ は 梵 我 一 如,あ る い は プ ラ フマ ソ と ア ー トマ ン の 同y視 を 見 い だ

す こ とは 出 来 な い 。 「実 に,こ こ に は 最 初 ブ ラ フ マ ンが 存 在 して い た 」 の

で あ り,ア ー トマ ン の 存 在 す る余 地 は 全 然 な い 。87餉 吻αvaidamagra

asittadatmanamevavetlahambrahmasmiti実 に,こ こに は 最

初 ブ ラ フマ ンが 存 在 して い た 。 そ れ は,「 わ た く しは ラ フ マ ンで あ る 」 と

こ の よ うに 自己 自身 だ け を 知 っ た 。

さ て,brahmavidyayasarvambhavisyantoと い う文 旬 に対 応 す る の

は,tasmattatsarvamabhavatで あ る。fiasmat(そ れ か ら,そ れ に

よっ て)と い うの は,プ ラ フ マ ソの 知 識(=わ た く しは ブ ラ フマ ンで あ る

とい う認 識)と 必 然 的 な 関 連 を もっ て い る。 人 は ブ ラ フ マ γを 知 る(=自

己 自身 を,ブ ラ フ マ ソで あ る と知 る)こ とに よ っ て 「そ の 一 切 」 に な る の

で あ るtasmattatsarvamabhavat(そ れ に よ っ て,そ の 一 切 が 生

じ た)。

Tadyoyodevanam」 クア認yα ∂π4勿 認 αsaevatadabhavattathar・

Wsinamt
atharnanusyanamtaddhaitatpa6yamrsir Yvarnadevah

pratipede'hammanurabhavamstirya6cetiPratibudhとBhuは

brahmavidyaとsarvamBh瓶 に 対 応 す る と考7..て い い 。

Tadidamapyetarhyyaevamvedahambrahmasmitisaidam

sarvambhavatitasyahanadevascanabhtityaiξateと い うテ キ ス

トに 関 して,わ た く し はbrahmavidyaに よ っ て 人 は この0切 に な る とい

う思 想 が 繰 り返 され て い る こ とに 気 づ くの で あ る。

し か る に,わ れ わ れ は1,4,10に お い て 主 題 が ブ ラ フ マ ソか らふ た た

び ア ー トマ ソに 転 換 す る の に 注 目せ ざ る を 得 な い 。 ア ー トマ ソ との 関 連 に

お い てUpasが 言 及 され て い るatmahyresamsabhavatiathayo

'nyarpdevatam妙 あs∫〆nyo忌avanyo'hamasmiti
nasavedayatha

pa6urevarpsadevanam.Upasの 対 象 は 全 体 的 な もの,あ る い は 「こ

の一 切 」 で あ る。1,4,10の 最 後 の 文 章 に つ い て は 特 に 検 討 す る必 要 を 認

め な い ゆ え 省 略 す る 。

1,4,10(訳)実 に,こ こに は 最 初 ブ ラ フ`?'ソ が 存 在 し て い た。 そ れ

は,「 わ た く しは ブ ラ フ マ ソで あ る」 と こ の よ うに 自己 自身 だ け を 知 っ

た 。 そ れ(瓢 ブ ラ フマ ソの 知 識)に よ っ て,そ の0切 が 生 じた。 そ れ ゆ
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え,神hの なか で 目覚 め た もの は,ま さに それ に なっ た。 聖 仙 もそ うで

あった。 人間 もそ うであった。 これを見て,ヴ ァー ス デー ヴ ァ 仙 は,

「わ た くしは マ ヌで あ っ た」,「 わ た く しは太陽 で あ った」 と理解 したの

であった。 現在に おいて も,「 わ た く しは ブ ラフマ ソで あ る」 とこの よ

うに知 ってい る人は,こ の一 切に な る。 そ して,神 々で さえ,そ れ を防

げ る こ とは 出来 な い。 なぜ な ら,彼 は これ らの 神 々の アー トマ ソ(自 己)

で あ るか ら。 「彼 は これ で あ る」,「 わ た くしは あれ で あ る」 と言 って他

の神 格を熱心 に求め る人は知 らない。彼は神 々の家畜であ るよ うな もの

であ る。実 に多 くの家畜が人間の役に立 ってい るよ うに,個 々の人 間 も

神 々の 役に 立つ の で ある。一頭 の家畜が(虎 な どに よっ て)奪 い去 られ

れ ば,そ れ は不 快 で あ る。 ま して,多 くの家 畜 が奪 い去 られ れ ば なお さ

らである。それゆえ,人 間が これ(=ブ ラフマ ン)を 知 るのは,こ れ ら

の神hに とって愉 快 で は ない 。

1,4,11Brahmavaidamagraasidekamevatadekamsan

navyabhavatltacchreyo而pamatyasrjatak$atrrrpyanyetanl

devatraksatranindrovarunahsomorudrahparjanyoyamomrtyur

i6anaitiltasmatk$atratparar算nastitasmadbrahmanahk$atri-

yamadhastadupasterajasuyeksatraevatadyasodadhatisaisa

k$atrasyayoniryadbrahmaltasmadyadyapiralaparamata卑

gacchatibrahmaivantataupanisrayatisvamyonimyauenam

hinastisvamsayonimrcchatisapapiyanbhavatiyathasreyam-

sarphirpsitvall

Brahmavaidamagraasidekameva実 に,こ こに は 最 初 ブ ラ フ

マ ンだ け が 存 在 して い た 。 こ の 文 句 は,atmaivedamagraasstと い う こ

とぽ を わ れ わ れ に 連 想 さ せ る。 しか し,Brahmavaidamfasstは

atmaivedamagraasitと1ま 違 っ て い る。 「実 に,こ こに は 最 初 ブ ラ フ マ ン

だ け が 存 在 して い た 」 とい う際,ブ ラ フ マ ソ とい う語 に よ っ て 意 味 され る

の は 中 性 的 な 原理 とい う よ り も,む しろ パ ラ モ ソ階 級 で あ るか らで あ る。

ブ ラ フ マ ソ(=バ ラ モ ソ)の 優 位 が こ こで 強 調 され て い る。 そ し て,最 初,

こ こ に は ブ ラ フ マ ソ(=パ ラ モ ソ)階 級 だ け が 存 在 した とい うわ け で あ る。
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Tadekamsannavyabhavat(そ れ は た だ 一 つ で あ っ た の で 開 展 しな か

っ た)こ の 文 句 は,た っ た 今 わ た く しが 述 べ た こ とを 示 唆 す る。 マ イ

トラ ー ヤ ナ ・サ ソ ヒ タ ー,4,4,9に よれ ば
,ブ ラ フ マ ソは 開 展 す る

brahmavaiyadagrevya8havat・ ・… ・し か し,わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ

ドの 当 該 箇 所 に お い て は,ブ ラ フ マ ンはVi-hhuす る こ とは な か っ た 。

しか し,一 つ(eka)で あ る もの が,ま さ に 一 つ で あ る か ら とい っ て 開 展 し

な い とい う こ とは な い 。 リグ ・ヴ ェー ダ,S,58,2に よれ ぽ,一 つ で あ

る もの は 開 展 した か ら で あ るekamvaidarpvibabhuvasarvam

(実 に,一 つ で あ る もの は この す べ て に 開 展 した)。 そ れ で は,当 該 箇 所 で

は,な ぜ,ブ ラ フ マ ソ は 開 展 しな か っ た の で あ ろ うか?そ れ(バ ラ モ ン

階 級)以 外 に,ま だ 他 の 階 級 が 存 在 し な か っ た か ら で あ る。 タ ー ンデ ヤ マ

ハ ー ・ブ ラー フ マ ナ
,11,1,2に はbrahmahipurvamk串atratと い

う文 旬 が 見 い だ され る。 この 場 合Brahmanと 称 せ られ る の は,も ち ろ

ん・ バ ラ モ ン階 級(brahmapajati)で あ る。 バ ラモ ソ階 級 の 存 在 す る以 前

に は ク シ ャ ト リヤ 階 級 は 存 在 しな か っ た,あ る い は ク シ ャ ト リヤ 階 級 の 存

在 す る 前 に バ ラ モ ソ階 級 が 存 在 した,と い う こ とを わ れ わ れ は 念 頭 に 置 か

ね ば な ら な い 。 そ し て,わ れ わ れ は,ブ ラ フマ ソ(蔦 バ ラ モ ン階 級)が ク

シ ャ トラ(=・ ク シ ャ トリヤ 階 級)を 創 造 す る とい うテ キ ス トの 説 明 を
,以

下 に お い て 試 み な け れ ば な らな い 。

Tacchreyorupamatyasrjataksatramyanyetanidevatraksat-

ranindrovarunahsomorudrahParjanyoyamomrtyuri6anaiti

atisrjと い うの はrみ ず か ら よ り も優 れ た もの を 創 造 す る こ とで あ る
。 死

す べ き存 在 と して の ア ー トマ ンが 不 死 な る神 々を 創 造 した こ と を,わ れ わ

れ はatisrsti...と 称 した 。Tacchreyorupamatyasrjataksatramと い

う際,わ た く しは ジ ャ イ ミニ ー ヤ ・プ ラ ー フ マ ナ,2,32のbrahmavai

ksatrajjyayahと い う文 句 を思 い 出 す
。 ブ ラ ブr7ソ は ク シ ャ トラ よ り も

古 く,し か も優 れ て い る とい う思 想 が こ こ に 見 い だ され る。 しか し,わ れ

わ れ の ウパ ニ シ ャ ヅ ドに お い て は,ブ ラ フ マ ンは クシ ャ トラ よ り も古 い こ

とは 認 め られ て い る け れ ど も,ク シ ャ トラは バ ラモ ソ よ り も 「優 れ た 形

態 」 で あ り・ ブ ラ フマ ンは み ず か ら も超 え て ク シ ャ トラをatisrjし な け

れ ば な ら な か っ た 。 しか し,ク シ ャ トラは ブ ラ フw7ン よ り も,な ぜ,優 れ

て い るの で あ ろ うか?そ れ は,ク シ ャ ト リヤ 階 級 が 権 力 を 保 持 し て い た
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か らで あ るtasmatksatratparamnasti(そ れ ゆ え・ ク シ ャ トラ よ

り も高 い もの は 存 在 しな い)。

わ れ わ れ は,ブ ラ フ`7ソ(=パ ラ モ ソ)と クシ ャ トラ(=ク シ ャ ト リヤ)

の 関 係 に つ い て 次 の よ うな こ と を 知 っ て い るtasmadbrahmanah

ksatriyamadhastadwasterajas豆yek$atraevatadya§odadhati

・r
salsak串atrasyayoniryadbrahma.Tasmadbrahmanahk§atriyam

α4加5鷹4%ρ δS'θ とい う文 句 に 対 応 す る テ キ ス トは,シ ャ タパ タ ・ブ ラー

フ マ ナ,1,3,4,15に 見 い だ され るtasmaduparyasinamksatri・

yamadhastadimaprajaupaste。 シ ャ タパ タ ・ブ ラ ー フ マ ナ に お い て

は,下 に い る これ らの 生 類 が 彼 らの 上 に 坐 っ て い る ク シ ャ トリヤ を 熱 心 に

求 め る こ とが 意 味 され て い る 。 わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドに 関 して も・ 同

じ よ うに 解 釈 す る こ とが 出 来 よ う 「そ れ ゆ え,バ ラ モ ンは ク シ ャ ト リ

ヤ の 下 に 坐 っ て,熱 心 に 彼 らを 求 め る」,と 。Upasは 「崇 拝 す る 」 こ と

で は な く,「 言 い 寄 る」,「 せ が む 」,「 機 嫌 を 取 る 」 な ど とい う意 味 で あ りt

そ こ に は 何 か を 求 め,目 的 を 達 し よ う とい う努 力 ・志 向 が 認 め られ る。

Rajasuyeksatraevatadyasodadhatisalsaksatrasyayoniryad

brahmaRalas貢yeはwasteと 結 合 す る。 つ ま り,ラ ー ジ ャス ー ヤ 祭

に お い て,バ ラモ ソは クシ ャ トリヤ の 下 に 坐 っ て,熱 心 に 彼 らを 求 め る・

Rajasuyaは,王 の 載 冠 式 の 際 に行 な わ れ る 大 規 模 な 祭 祀 で あ る。 そ れ は ・

王 の 即 位 式 の 一 種 で あ る 。 ク シ ャ ト リヤ とバ ラ モ ンの 関 係 は,相 互 依 存,

互 恵 の そ れ で あ る。 両 者 は 相 互 に 助 け 合 う。 バ ラモ ソは ク シ ャ トリヤ に 名

声 を 与}る が,み ず か ら を クシ ャ ト リヤ(権 力)の 母 胎 で あ る と称 す る

k$atraevatady飴odadhatisaisak§atrasyayoniryadbrahma(彼

は,ま さ に ク シ ャ トラ に そ の 名 声 を 与 え る。 しか し,ブ ラ マ ソ(=バ ラ モ

ソ)は 権 力(=ク シ ャ トラ)の 母 胎 で あ る)。
コレ

Tasmadyadyapirajaparamatamgacchatibrahmaivantataupanis-

rayatisvamyonimこ の 文 章 で 重 要 な の はupanisrayatiと い う表 現

で あ る。 この こ とば に 果 して 「帰 依 す る」 とい う よ うな 情 緒 的 な ニ ニLア ソ

スが あ るか 否 か が 検 討 され ね ば な ら な い 。 シ ャ ソ カ ラは,upani6rayatiを

asrayatiと 注 釈 して い る 。 ま た,ド イ ッセ ソは,brahmaivantataupani6・

rayatisvamyonimをsonimmterdochamEndeseineZ嗣 πo玩

zumBrahmanalszuseinemMutterschossと 訳 して い る。 シ ャ ソ カ ラ
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お よび ドイ ヅセ ソの 解 釈 に 基 づ く限 り,わ れ わ れ は の σ廊 万 を 「帰 依 す

る」・ 「… … に 庇 護 を 求 め る」 とい う意 味 に 取 る こ とが 出 来 る。 しか し な が

ら,私 見 に よれ ば,Upanisriに は 情 緒 的 な 要 素 は 混 入 して い な い 。 シ ャ
ー ソ カ ー ヤ ナ ・ブ ラー フマ ナ

,9・4に は,sapracyamdaksinasyahavir-

dhanasyauttaramvartmopanisrayetaと い う文 句 が あ る。 また ,シ ャ タ

パ タ'ブ ラ ー フxナ
・3・1・2・17に はtasmadugavahsuvasamupaiva

る 　

nisrayanteと い う文 句 が あ る。 両 方 と も
,「 帰 依 す る」 とい う意 味 は な い 。

ベ ー トリ ソ ク 。ロー トの 「ペ テ ル ス ブ ル ク 大 辞 典」 に よれ ば
,Upanisri

(能 動 態)はindieNaheziehen,andieSeitesetzenで あ る。 ア ル プ

レ ヒ ト ・ヴ ェー バ ーに よれ ば12) ,brahmaivantataゆ α加6アαッα'∫はsch-

lieBlichwendetersichdochwiederandasbrahmanと 訳 され る
。

Upanisriは,無 造 作 に 「近 づ く」 と訳 し て よい 。

Yauenamhinastisvamsayonimrcchatisapapiyanbhavati

yatha6reyarpsarphirphitvaこ の 文 句 に 関 して は,特 に 文 法 的 上 の 問

題 は な い 。 た だ,rcchatiが こ こで はhinastiと い う意 味 で あ る これ を 指

摘 す る に と どめ よ う。

1・4・11(訳)実 にyこ こ に は 最 初 ブ ラ フ`?ソ だ け が 存 在 して い た
。

そ れ は た だ 一 つ で あ っ た の で 開 展 しな か っ た 。 そ れ は,よ り 優 れ た形

態 す な わ ち,ク シ ャ トラ(権 力)を 超 創 造 した 。 す な わ ち,神 々の 間

で は イ ソ ドラ,ヴ ァル ナ,ソ ー マ,パ ル ジ ャ ニ ヤ,ヤ マ,ム リテ ィユ,

イ ー シ ャー が,こ れ らの クシ ャ トラで あ る。 そ れ ゆ え,ク シ ャ トラ よ り

も高 い もの は 存 在 しな い 。 そ れ ゆL,ラ ー ジ ャ ス ー ヤ 祭 に お い てsバ ラ

モ ソは ク シ ャ ト リヤ の 下 に 坐 っ て,熱 心 に 彼 らを 求 め る の で あ る
。 彼

(バ ラ モ ン)は ま さに ク シ ャ トラに そ の 名 声 を 与 え る。 し か し,ブ ラ フ

マ ソ(嵩 バ ラモ ン)は ク シ ャ トラの 母 胎 で あ る。 そ れ ゆ え,た とい 王 が

最 高 の 位 に達 す る と して も,王 は 最 後 に は 自己 の 母 胎 と し て の ブ ラ フ マ

ソ に 近 づ く。 そ し て,こ の 母 胎 を 傷 つ け る人 は ,自 己 の 母 胎 を 傷 つ け

る 。 自己 よ り も,優 れ た も の を 傷 つ け た の だ か ら,彼 は 一 層 悪、くな る。

1,4,12sanaivavyabhavatsavi忌amasrjatayanyetanideva・

jatanigapa6aakhyayantevasavorudraadityavi6vedevamaruta
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itiI1

1,4,12(訳)そ れ(=ブ ラ フ マ ソ)は 開 展 しな か っ た 。 そ れ は ヴ ィ

シ ュ(庶 民 階 級)を 創 造 した 。 これ らの 神 族 は,ヴ ァ ス,ル ドラ・ ア ー

デ ィテ ヤ,ヴ ィシ ュ ヴ ェー ・デ ー ヴ ァー ハ(一 切 神),お よび マ ル トと

い うふ うに グ ル ー プ で 数 え られ る。

1,4,13sanaivavyabhavatsasaudramvarnamasrjatapusa-

..≫
namyamvaspuseyamhidamsarvampusyatiyadidamkincail

　

Saudramvarnamと い う表 現 に 関 して,一 言 だ け述 べ よ う。Saudra

はsudraか ら派生 した語 で あ る。 われ わ れ は,ブ ラフマ ソ(バ ラモ ソ),

ク シ ャ トラ(ク シ ャ トリヤ),ヴ ィシ ュに次 い で,こ こで イ ソ ド社 会 の最

下 層 として のsudraと い う語 に 出会 うわ けで あ る。 ヴ ァルナ(varna)

は,元 来,「 色」を 意味 す る語 で あ り,「 階級 」 な い し 「階 層 」を 意味 す る。

Varnaは カー ス トを意 味 した こ とは なか った し,ま た それ を 意味 しない 。

カー ス トを意味す るサ ソスク リッ トはjatiで あ る。Jatiはvarnaの 内

部 の社 会的 集 団 で あ る。 この 社会的集団には 次の よ うな 三つの 特徴があ

る。同族結婚 食事を共 にす ること,お よび排 他的 な職 業 独 占が,す なわ

ち,そ れ で あ る。 しか し,わ れ われ の ウパ ニシ ャ ッ ドには,こ の よ うな特

徴は まだ存 在 しない。 当該 箇所 においては,Varnaは 「階 級」 を意 味 す

るの で あ って,カ ー ス ト(jati)を 意味 す るので は ない 。

1,4,13(訳)そ れ は 開 展 し な か っ た 。そ れ は シ ュ ー ドラ(賎 民)の

階 級,す な わ ち,プ ー シ ャ ンを 創 造 した 。 実 に,プ ー シ ャ ソは,こ の 大

地 で あ る 。 な ぜ な ら,大 地 は こ こに 存 在 す る この 一 切 を 養 うか ら。

1,4,14sanaivavyabhavattacchreyorupamatyasrjatadhar-

mamtadetatksatrasyaksatramyaddharmastasmaddharmat

paramnastyathoaba11yanbaliyarpsama6arロsatedharmepayatha

rajnaivamyovaisadharmahsatyamvaitattasmatsatyam

vadantamahurdharmamvadatitidharmamvavadantamsatyam
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vadatityetaddhyevaitadubhayambhavatill

Sanaivavyabhavattacchreyorupamatyasrjatadharanamtatetat

ksatrasyaksatramyaddharmasこ の テ キ ス トで わ れ わ れ の 興 味 を

そ そ る の はdharmaと い う概 念 で あ る。 ブ ラー フ マ ナ文 献 に 関 す る 限 り,

dharmaは 祭 祀 に関 す る義 務 を 意 味 す る こ とが 多 い 。 し か し,イ ソ ド思 想

史 に お い て は,dharmaは 宗 教f道 徳 お よび 法 が ま だ 区 別 され て い な い

状 態 の 生 活 規 範 と 解 釈 す る こ とが 出 来 る13)。 し か し,dharmaがksat-

rasyaksatraで あ る とい う表 現 か ら判 断 す れ ば,わ れ わ れ はdharmaを

こ こ で は 「法 」 と訳 して もい い の で は な か ろ うか?Tat6'漉ksatrasya

ksatranftyaddharmasと い う文 句 と関 連 し て,あ るい は 人 は こ こ で 王 権

が 絶 対 で あ る こ とが 示 唆 され て い る と言 うか も しれ な い 。 しか し,こ の よ

うな 解 釈 はtasmadpararn=nastiと い う,そ の 直 後 に 来 る文 句 に よ っ て

直 ち に 否 定 され る。 ク シ ャ トラ(権 力)の 上 に ダ ル マ(=法)が 存 在 す る

こ とを,わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドは 強 調 して い る。Ksatrasyaksatram

とい うの は,ダ ル マ が ク シ ャ トラ(権 力)よ り も上 に 立 つ こ とを 示 す 文 句

で あ る。 シ ャ ソ カ ラはksatrasyaksatramに つ い て,次 の よ うに 注 釈 し

て い るksatrasyapiniyantrugradapyugram,と 。 ク シ ャ トラが

た とい 強 大 で あ っ て も}ダ ル マ は そ れ を チ ェ ッ クす る も の と して,そ れ よ

り も強 大 で あ る シ ャ ン カ ラは この よ うに 考 え た の で あ る。 ク シ ャ トラ

と ダ ル`7の 関 係 に つ い て,わ れ わ れ の テ キ ス トは,非 常 に興 味 深 い 記 述 を

して い る 。

Athoabaliyahbaiiyamsarnasamsatedharmenayathaivarajnaivam

こ の テ キ ス トに 関 して,わ た くし はasamsateと い う語 が 重 要 な意 味 を

もっ て い る と思 う。 この 語 をyヒ レ ブ ラ ン ドは 「告 訴 す る」,「 法 庭 に 訴 え

る 」 とい う法 律 用 語 と し て解 釈 した 。 しか し,こ こで 問 題 に な る の は,

∂働 郷 が 法 律 用 語 で あ る か 否 か で は な く,こ の 語 がyathaivarajnaと ど

の よ うに 接 続 す るか で あ る。A6a卑satedharmertayathaivaア δノ廊 と

い う場 合,わ れ わ れ は 「王 に よ る 如 く,法 に よっ て … … す る こ とを 期 待 す

る 」 とい うふ うに 訳 す こ とが 出 来 る 。 ス ナ ー ル,ベ ー ト リソ ク,ド ィ ッセ

ソ,マ ク ス ・ ミュ ラー,ヒ レブ ラ ン トな どは,こ の よ うに 翻 訳 し て い る。

Athoabaliyanbaliyamsama6arpsatedharmepayatharaj温 を ドイ ッ



50 湯 田 豊

セ ソはDaherauchderSchwacheregegenderStarkerenseineHoff・

nungsetztaufdasRecht,gleichwieaufeinenKonigと 訳 し て い

る 。 し か し,わ た く しはyathara狛aを 独 立 の 構 文 とみ な し,こ の 文 句

をAdamsに 直 結 し な い 。Yathara狛aを,わ た く しは 「日常 生 活 に お

い て 家 長 が 王 と争 うよ うに 」 と解 釈 す る。 こ の解 釈 はTシ ャ ソ カ ラの 注 釈

に 基 づ く も の で あ る。 シ ャ ソ カ ラは 次 の よ うに 注 釈 して い る・yatha

lokesarvabalavattamenapikutumbika,と 。 も し も,ド イ ッセ ソの 訳

を 認 めれ ば,わ れ わ れ は ダ ル マ を クシ ャ トラ と並 べ て,す な わ ち,ク シ ャ

トラ と同 格 の も の とし て 承 認 し な け れ ば な らな い 。 しか し,ダ ル マ よ り

も優 れ た もの は 存 在 しな い とい うの が 古 代 イ ソ ドの ダル マ 観 で あ る

dharmatparamnLasti。 王 権 とい え ど も,ダ ル マ の 支 配 を 受 け ね ば な ら

な い 。

Athoabaliyanbaliyamsamasamsatedharmenaと い う思 想 は 極 め

て 興 味 深 い 。 しか し,も っ と興 味 深 い の は,わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドに

お い て ダル マ が 真 理 と同 一 視 され る こ とで あ ろ う。 しか し,ダ ル マ と真 理

が 同0で あ る とい うの は,実 質 的 に は 何 を 意 味 す る の で あ ろ うか?わ れ

わ れ の ウパ ニ シ ャ ヅ ドは 次 の よ うに 言 う一yovaisadharmahsatyam

vaitattasmatsatyamvadantamahurdharmamvedatitidharmam

vavadantamsatyamvadantityetaddhyevaitadubhayambhavatia

上 の テ キ ス トは 次 の よ うな 意 味 で あ る 実 に ダ ル マ で あ る もの は,実 に

真 理 で あ る 。 そ れ ゆ え,真 理 を語 る人 の こ とを,人hは 「彼 は ダ ル マ を 語

る」 と言 う。 実 に ダ ルvyを 語 る人 の こ とを,人 々 は 「彼 は 真 理 を 語 る 」 と

い と う。 な ぜ な ら,両 者 は ま さ し く同0で あ る か ら。

こ こで は,ダ ル マは 正 義 を 意 味 す る の か?わ た く しは,こ の よ うな 考

え に 対 し て 否 定 的 で あ る 。 なぜ な ら,正 義 の 実 際 の 目標 は 平 等 で あ る か

ら。 ヴ ァル ナ(階 級)の 正 当 化 を 図 る わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドが 平 等 を

目指す ことはあ り得 ない。 真理(satya)に は 形 而 上学 的 な 意味 は な い。

Satyaは 最 高 の実在,あ るいは 絶対 的 な もの とは何 のかかわ り合い もない。

オルデ ソベル クが 『ブラー フマナ文献 の世界観」(1919年 。181ペ ージ)

の なか で述 べ てい る よ うに,satyaは 「人 間 の ことば が信 頼 に値 す る こと」,

お よび 「人 間 が 約 束 を守 る こ と」を 意味す る。 ブラー フマナ 文献だけで

な く,わ れ われ が 目下 扱 って い る当該 箇所において も,オ ル デ ソ ベル クの
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「真 理 」 に つい て の解 釈 は通 用 す る。 この意味で,法(dharma)と 真理 は

極 め て 密接 な 関係 に あ る。 しか し,今 日的 な 立場 か ら考 察 すれ ば,法 と真

理 とは決 して 同一 で は ない(Jhering,der2weckim1～ θc乃ちVol.2.,6-

8,Auflage,1923,465ペ ー ジ以 下 参 照)が ,法 を 含 め て,わ れ われ の全

生 活 が 人 間 の こ とば の信頼性に依存す ることは否定出来 ない事実であ る。

人 間の ことばが儒頼 出来 るとい う大前提の上に人間社会の秩序 と平和が保

障 され ている。そ して 「真理」 とい うのは,ま さ し く 「人聞 の こ とばが 信

頼 に値 いす る こと」で あ り,人 間 が誠 実 に 「約 束 を守 る こ と」である。 も

し もこの二つが崩壊すれば,人 間社 会 に は ダル マは存在 しな くなって しま

うであろ う。社 会の存続 とい う目的 のためには,人 は真理 を語 らね ば な ら

ない 。 しかるに,社 会 の存 続 が ダル ーマの 目的 で ある。従 って,真 理 と法 の

間 には 密接 な関 係 が 存在す る わた くしは,こ の よ うに解 釈す る。

1,4,14(訳)彼 は 開展 しなか っ た。 そ れ は,よ り優れ た形 態,す な

わ ち,ダ ル マ(法)を 超創造 した。 ダル マは,ク シ ャ トラの クシ ャ トラ

で あ る。 それゆえ,ダ ルマ よ り も高 い ものは 存 在 しない。 よ り力の弱い

人でさえ,王 と争 って い る人 の よ うに,こ の よ うに,よ り力の強 い人 を

法 の力 に よって(打 ち 負 かす こ とを)望 む 。 実 に ダル マで あ る ものは,

実 に 真理 で あ る。 それ ゆ え,真 理 を語 る人 の こ とを,人 々は 「彼 は ダル

マを語 る」 と言 う。実 に ダルマを語 る人の ことを,人hは 「彼 は真 理 を

語 る」 と言 う。 なぜな ら,両 者 は ま さ し く同 一 で あ るか ら。

1,4,15tadetadbrahmaksatramvitξ 亘drastadagninaiva

devesubrahmabhavadbrahmanomanusyesuk$atriyepaksa.triyo

vai6yenavai6yabsudrenasudrastasmadagnauevadeve争ulokam

icchantebrahmanemanusyesvetabhyamhirupabhyambrahmabh-

avatIathayohavaasmalIokatsvamlokama¢S㌻vapraitisa

enamavfditonabhunaktiyathadevovedova'nanukto'nyadva

karmakrtarpyadihavaapyanevamvinmahatpunyamkarma

karotltaddhasyantatahksiyataeva'tmanamevalokamupasita

sayaatmanamevalokamupastenahasyakarmaksiyateIasmad

dhyeva'trnanoyadyatkamayatetattatsrjateH
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ど の よ うに し て 四 つ の 階 級 が 成 立 す るか を,わ れ わ れ は 見 て 来 た 。 わ れ

わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドは,次 の よ うに 述 べ て い るtadetadbrahma

蛉atrarpvit甜drasそ れ ゆL,こ れ が ブ ラ フ マ ン,ク シ ャ トラ,ヴ ィ

シ ュ,お よび シ ュー ドラ(と い う四 つ の 階 級)で あ る,と 。 四 つ の 階 級 と

神hの 関 係 に つ い て,次 の よ う に 言 わ れ るtadagninaivadeve§u

brahmabhavadbrahmanomanusyesuksatriyenaksatriyovaisyena

vai6ya聴 駈dr靱atasmadagnauevadeve$uJo肋 鋭icchantebrahmane

manu§yesuetabhyamhirupabhyambrahmabhavatそ れ ゆ え,

神hの 問 で は,ブ ラ フ マ ソは 火 と して,人 間 の 間 で は,そ れ は バ ラ モ ソ と

して 存 在 した 。 ク シ ャ ト リヤ は クシ ャ トリヤ と して,ヴ ァイ シ ュヤ は ヴ ァ

イ シ ュ ヤ と し て,シ ュー ドラは シ ュー ドラ と して 存 在 した 。 そ れ ゆ え,人

々は 火 の な か に 神 々 の 間 に お け る世 界 を,ブ ラ フ マ ソ の な か に 人 間 の 間 に

お け る世 界 を 求 め た 。 な ぜ な ら,そ れ(ブ ラ フ マ ソ)は 二 つ の 形 態(火 と

バ ラ モ ソ)と し て 生 じ た か ら で あ る。

Athayohavaasmallokatsvamlokamadrstvapraitisaenam

aviditonabhunaktiyathadevovedova'nanukto'nyadvakar-

makrtamス ナ ー ル はseamlokamをsaplace〔future〕,`7ク ス ・

ミ ュ ラー はhistruefuturelifeと 訳 し て い る。 これ に 対 し て,ベ ー ト リ

ン クは これ をseineStatte,ド イ ッセ ソはeigeneWelteと 訳 し て い る 。

し か し な が ら,svamlokamに はfuturelifeと い う意 味 は な い 。Svam

lokamは,自 己 の 未 来 に 行 くべ き世 界 で は な い 。 死 後 の 世 界,あ るい は

来 世 に つ い て は,こ こで 全 然 触 れ られ て い な い 。 「この 世 」に 対 応 して 「あ

の世 」 が 存 在 す る と い う考 え ぱ,確 か に ウパ ニ シ ャ ッ ドに 散見 す る。 しか

も,こ こで はasmatlokatsvamlokamadrstvapraitiと い う脈 絡 で あ

る か ら,sva叩lokamを 「来 世 」 と解 釈 す る の も一 理 あ る。 しか し,こ こ

で はlokaは 「場 所 」 を 意 味 す る。 オ ラ ソ ダの イ ン ド学 者 ゴ ン ダは,こ の

lokaをLebenskreis,Lebensfeldと 解 釈 して い る14)。 わ た く しは,loka

を 「生 活 領 域 」 と訳 す の が もっ と も適 切 で あ る と思 う。Lokaは 決 して 人

が 死 ん だ 後 に行 く世 界,す な わ ち,来 世 で も な け れ ば 本 来 の 世 界 で もな く,

現 在 の 自己 の生 活 の 場 で あ る。

Yadihavaapyanevamvinmahatpunyamkarmakarotitad

dhasyantatahksiyataeva実 に,こ の よ うに 知 ら な い 人 が こ こで 大
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いな る善行を 行 な うとして も,そ れ は 最 後 には 尽 きる。Atrnanarneva

IokamupasitasayaatmanamevaIokamupastenahasyakarma

ksiyate人 は アー トマ ソだ けを(自 己 の)生 活 領 域 と して 熱心 に 求 め

るべ きで ある。 ア._._トマ ソだ け を生 活 領域 と して熱 心 に求め る人の行為は

尽 きない。 ここで重要なのは,atmanameva∫o肋 吻ugasitaと い う文 句

で あ る。1,4,7に おい て,わ れ わ れ は 灘物 砂evopasitaと い う表 現 に

出会 った。 ア ー ト`7ソ が 自己 の生 活 領 域 で あ る とい う思想については,間

もな く論 じる予定 であ る。 いず れ にせ よ,人 は アー トマ ンだ け を生 活 領域

と して熱心 に求めねば ならない。 そ うすれ ば,彼 の 行 為が 滅 す る こ とは な

い。 彼 の行為が滅す る ことが ない とい うのは,決 して来 世 にお け る 自己 の

功徳 の結 果(=果 報)が 尽 きな い とい うこ とで は ない。 ここで意味 されて

いるのはa自 己 の生 活 領 域 としての アー トマ ンは尽 きるこ とがない とい う

ことであ る。 「アー トマ ンだけを 生活領域 として 熱心 に求める人 の行為は

尽 きない」 と述べてか ら,わ れ われ の ウパ ニ シ ャ ッ ドは そ の理 由について

次 の よ うに言ってい るasrnaddhyeva'tmanoyadyatkamayate

tattatsrjate,と 。 アー ト`7ソ は,結 局}創 造 者 で あ る。 この世 か ら 自己

の生 領域を見ないで去る人はみ じめであ る。 なぜ であろ うか?彼 は アー

トマ ンを 自己 の 生活 領 域 として熱心 に求め ることを しないか らであ る。 し

か し,ア ー トマ ソが 自己 の生 活 領域 であ る とい うのは ど うい う こ と か?

アー トマ ソは 創 造者 で あ る!創 造 的 な生 活 を しない で この世 を去 る人 に

は災いあれ!わ れ われ はasmaddhyeva'tmanoyadyatkamayate

tattadsrjateを 「なぜ な ら,人 は この ア ー トマ ンか ら,彼 が 欲 す る もの

は何 で あれ 創 造 す るか ら」 と訳 していいであろ う。 アー トマソは 「生活 の

場」,あ るい は 「生 活 領 域 」 であ る。 人は,こ の 生活 の場 か ら,自 己 の欲

す る もの は何 で あれ 創 造す る。 しか も,ア ー トマ ンか らの 創造 は来 世 にお

い てではな く,今 こ こで行 なわ れ る。

1,4,15(訳)一 そ れ ゆ え,こ れ が ブ ラ フ マ ソ,ク シ ャ トラ,ヴ ィ シ ェ,

お よ び シ ュー ドラ(と い う四 つ の 階 級)で あ る。 そ れ ゆ え,神 々の 間 で

ブ ラ フ マ ンは 火 と してf人 間 の 間 で はfそ れ は バ ラ モ ン と して 存 在 し

た 。 ク シ ャ ト リヤ は クシ ャ トリヤ と して,ヴ ァ イ シ ュヤ は ヴ ァ イ シ ュ ヤ

と し て,シ ュー ドラは シ ュー ドラ と して 存 在 した 。 そ れ ゆ え,人 々 は 火
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のなかに神hの 間 に お け る世 界 を,ブ ラフ マ ソの なか に人 間 の間 に おけ

る世界を求 める。 しか し,実 に 自己 の生活 領域 を 見 ない で この世 を去る

人 にはそれは知 られ ていないので,そ れは 彼 の 役 には立 た ない。 それ は

実に,ヴ ゴ ーダが 読論 されず,あ るいは ほ か の祭祀 の行 為 が な されない

よ うな ものである。実 に,こ の よ うに知 らない人 が こ こで大いなる善行

を行な うとして も,そ れ は 最後 には尽 きる。 人 は アー トマソだけを(自

己 の)生 活 領域 として熱心 に求 め るべ きであ る。 アー トマソだけを生活

領域 として熱心 に求める人 の行 為は尽 きない。 なぜ な ら,人 は この アー

ト`7ソ か ら,彼 が 欲す る もの は何 で あれ 創造 す るか らであ る。

1,4,1fiathoayamvaatmasarvesambhutanamlokahsayaj

juhotiyadyajatetensdevanamloko'thayadanubruteLena

rsinamathayatpitrbhyoniprnatiyatprajamicchateLenapitrnam

athayanmanusyanvasayateyadebhyo'sanamdadatitensmanu-

syanamathayatpasubhyastrnodakamvindatitenapasunamyad

asyagrhesusvapadavayamsyapipilikabhyaupajivantitena

tesamIokoyathahavaisvayalokayari§tirnicchedevarpha輌

ivamvidesarvanibhutanyaristimicchantitadvaetadviditam

mimamsitamjj

今 や,わ れ わ れ は ブ ラ フ マ ソか らふ た た び ア ー一トマ ソへ 戻 る 。 しか し,

こ こで,わ れ わ れ はatmanamevalokamupasitaと い う こ とを 追 求 す

る。 ア ー トマ ンが 自己 の 生 活 の 場 ・生 活 領 域 で あ る とい うの は,ど うい う

意 味 で あ ろ うか?こ の 問 い に 対 し て,わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドは 次 の

よ うに 答 え るathoayamvaatmasarvesambhutanamlokah.生

き と し生 け る もの ・生 類 に とっ て,ア ー トマ ソは 生 活 領 域 で あ る。 この

ア ー トマ ンは,生 類 が 死 後 お もむ く 来 世 とい う名 の 世 界 で は な い 。 そ れ

は,彼 らが 日 々生 活 を す る 場 で あ る 。 そ れ ゆ え,わ た く し はatho… …

lokahを,「 さ て実 に,こ の ア ー トマ ンは 一 切 の 生 類 の 生 活 領 域 で あ る」

と訳 した 。Svamlokamをhistruefuturelifeと 訳 した マ ク ス ・ ミ ュー

ラ も,sarvesambhutanamlokahをtheworldofallcreaturesと 訳

さ ざ る を 得 な か っ た 。 ベ ー トリソ クは,こ こで はIokaをdieStatte,ド
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イ ッセ ンはeineWohnstatteと 訳 した 。 シ ャ ソ カ ラはlokaに 関 し て

sarve$arpdevadinamPipilikantanarpbhutanamlakobhogyaatmety

arthahと 注 釈 し て い る。

Sayajjuhotiyadyajatetenadevanamlok(ト 人 が 供 物 を 捧 げ
,

祭 る こ とに よ っ て,そ れ は 神hの 生 活 領 域 に な る。 「人 」 とは 誰 の こ とか?

ゲル ダ ー女 史 は,こ こ で は 人 間 とア ー トマ ン とは 同 一 で あ る と 考 え て い

る15)。 ア ー トマ ン と祭 祀 を行 な う人 間 が 異 な っ て い な い こ とを,ゲ ル ダ ー

女 史 は 力 説 す る。 ア ー トマ ン 自身 が 人 間 と して 供 物 を 捧 げ,祭 りを 行 な

う,と 女 史 は 言 う。 そ し て,そ の 行 為 に よ っ て,ア ー トマ ンは 神hの 生 活

領 域 に な る とい うわ け で あ る。 ア ー トマ ソが 同 時 に 人 間 で あ る とい う こ と

を,わ れ わ れ は こ こ で 思 い 出 す べ き で あ ろ う。 ア ー トマ ンは 人 間 の 形 を し

て い る,と い うの が,わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ゥ ドの1,4,1の 冒頭 の 文 句

で あ る。 しか も,こ の ア ー トマ ンは 死 す べ き存 在 で あ る。

AthayadanubruteLenar串ip巨m-一 次 い で ,彼 が 読 調 す る こ とに よっ

て ・そ れ は 聖 仙 の そ れ に な る 。 この 文 句 に は,特 に 問 題 は な い 。Athayat

pitrbhyoniprPatiyatprajamicchatetenapitrPam-一 次 い で,祖 先

に(団 子 や 水 な どを)捧 げ,子 孫 を 求 め る こ と1`74...よっ て,そ れ は 祖 先 の そ

れ に な る。Athayanmanusyanvasayateyadebhyo'甑narロdadati

tenamanusyanam次 い で,人 間 を 宿 泊 させ ,彼 ら に食 物 を 与 え る こ

と に よっ て,そ れ は 人 間 の そ れ とな る。 神h,聖 仙r祖 先,人 間 の 次 に,

家 畜 に つ い て,わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドは 語 るathayatpa鋤bhyas

trnodakamvindatitenapaもOnarpyadasyagrhe{5u6vapadavapam-

syapipiiikabhyaupajivantitenatesamlok(ト 次 い で ,彼 が 家 畜 の

た め に 草 と水 を 見 い だ す(獲 得 す る)こ とに よ っ て,そ れ は 家 畜 の そ れ に

な り,猛 獣 鳥,お よび蟻 に 至 る ま で 彼 の 家 に お い て 生 活 を 維 持 す る こ と

に よ っ て,そ れ は 彼 ら の 生 活 領 域 に な る。

『マ ヌの 法 典 』(3,70)に お け る五 大 祭 とは 異 な っ た 意 味 で,こ こで は

五 大 祭 祀 が 説 か れ て い る 。 神 々,聖 仙,祖 先,人 間,お よ び 動 物 に 対 す る

奉 仕 が こ こ で は 言 及 され て い る。 神 々 か ら始 ま っ て 動 物 に 終 わ る,こ れ ら

の 生 類 に 対 す る奉 仕 は,イ ソ ド的 な 意 味 で の ヒ ュー マ ニ ズ ム と 言1る か も

しれ な い 。 ア ー トマ ソが 彼 らの 「生 活 領 域 」 で あ る と い うの は,彼 らが

(人 間 と し て の 資 格 に お け る)ア ー トマ ンの 行 な う 奉 仕 に よっ て み ず か ら
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の 生 活 を 維 持 す る か らで あ る。 人 間 は 宿 舎 を 提 供 されi食 物 を 供 給 され る

こ とに よっ て 初 め て 「生 活 領 域 」 を 自己 の もの に す る。 自己 の 生 活 領 域 を

見 な い で こ の世 を 去 る人 は み じめ で あ る!つ ま り,宿 舎 も食 物 も提 供 さ

れ な い で死 去 す る 人 は み じめ で あ る。 この 世 に棲 む 日 々 を,人 は 宿 泊 し,

食 物 を 食 べ て 生 き て生 か ね ば な ら な い 。 あ の世 は,人 間 の 生 活 領 域 とは 何

の 関 係 もな い 。 動 物 の 場 合 に も事 情 は 同 じで あ る 。 ア ー トマ ソが 知 識 を 有

す る 人 間)/Yと っ て,な ぜ,唯 一 の価 値 あ る 「生 活 領 域 」 で あ るか,と い う

問 い に 対 して,わ れ わ れ の ウ パ ニ シ ャ ヅ ドは 次 の よ うに 答 え る。

Yathahavaisvayalokayaristimitchedevamhaivamvidesarvani

bhutanyaristimicchanti≠ α4vaetadviditammimarpsitam。 ヵ ウ

シ ー タ キ ・ウパ ニ シ ャ ッ ド,2,11に は,yenaprajapatih.prajahPary・

agrhnattadaristyaiと い う文 句 が あ る。Arstiは 「傷 つ け られ な い こ と」

を 意 味 し,害 さ れ な い 状 態,す な わ ち,「 安 全 」 とい う意 味 で 使 用 され る 。

シ ャ タ パ タ ・ブ ラー フ マ ナ,11,5,4,4に 次 の よ う な 文 句 が あ る一

vi6vebhyastvabhutebhyahparadadamyaristya..'1tltadenamsar-

vebhyobhutebhyahparidadatyaristyaitathahasyabrachmacarina

kamcanartimarcchatinasayaevamveda。 こ こ でariS㌻iと 言 わ れ

る の は,「 傷 害 か ら の 安 全 」 を 意 味 す る 。 わ れ わ れ の ウ パ ニ シ ャ ッ ドに お

い て は,傷 つ け られ るの は 恐 い,安 全 な 場 所 が 欲 しい,と い う思 想 が 見 い

だ され る16)。 そ して,自 己 の 生 活 領 域 は,ま さに 傷 害 か らの 安 全 を 保 証 さ

れ た 場 所 で な け れ ば な ら な い。 しか し,安 全 な 場 所 を 求 め る とい う こ と

は,危 険 に 身 を さ らす こ とを 避 け る こ とで あ る。 こ こ に,ウ パ ニ シ ャ ッ ド

の 基 本 的 な 姿 勢 の 一 つ が 見 られ る。 当 該 箇 所 を,わ た く しは 次 の よ うに 訳

す 一 実 に 人 が 自己 の 生 活 領 域 に 対 して(傷 害 か ら の)安 全 を 望 む よ う

に,一 切 の 存 在 は この よ うに 知 っ て い る人 に 対 して(傷 害 か ら の)安 全 を

望 む 。 実 に,こ の こ とは す で に 知 られ て い る の で あ り丁 検 討 済 み で あ る,

と。

た っ た 今 わ た く しの 訳 した テ キ ス トに つ い て,若 干 の 補 足 を し よ う。… …

haivamvideと い う語 の 次 ぎ に,マ ー デ ヤ ン デ ナ版 で はsarvadaと い う

語 が 付 加 さ れ る。Aristiを ドイ ッセ ソはWohlfahrtと 訳 し て い るが,

aristiに 関 す る限 り,幸 福 とか 安 寧 とか い うの は 派 生 的 な 意 味 で あ る 。

Aristaは,元 来,freefromharmを 意 味 す る。 タ ー ソ デ ヤ マ ハ ー ・ブ



ブ リハ ヅ ド ・ア ー ラ ニ ヤ カ ・ ウ パ ニ シ ャ ッ ド,1,4,1-17 5?

ラ ー フ マ ナ,12,5,23の 最 後 にaristamantatahkriyateと い う文 句 が

見 い だ され る が,サ ー ヤ ナ の 注 に よれ ば,ari串tiはahimsaを 意 味 す る 。

傷 害 か らの 自 由,傷 害 か ら の 安 全 がari§tiで あ る。 ス ナ ー ル はari$Uを

securiteと 訳 し て い るが,こ れ は 正 し い 言 語 感 情 に 基 づ く訳 で あ る。 ヒ レ

ブ ラ ン トの この 語 に 対 す る訳 語 はHeilで あ る。Tadvaはtadvaiと 読

む べ き で あ る 。 この こ とは,サ ソス ク リ ヅ トの 音 韻 の 法 則 に よ っ て 明 らか

で あ る。Vrddhi母 音 で あ るaiは,通 常,母 音(あ る い は 重 母 音)の 前

でaに な る。 例 え ば,tasmaiadatはtasmaadat,もriyaiarthahは

§riyaarthahに な る。 わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドに お い て は,tadva

etadviditammimamsitamは,音 韻 的 に はtadvaietad・ … ・・と復 原 す

る こ とが 出 来 る。

1,4,16(訳)さ て,実 に この アー トマ ソは 一切 の存在 してい るもの

の生活領域である。人が供犠を捧げ,祭 る こ とに よっ て,そ れ は 神 々の

生 活 領 域 に な る。次 い で,人 が 読諦 す る こ とに よっ て,そ れ は聖 仙の そ

れ に な り,次 い で,人 が 祖先 に(団 子 や 水 な どを)捧 げ る ことに よっ

てt子 孫 を望 む こ とに よっ て,そ れ は 祖 先 のそ れ に な り,次 いでi人 が

人 間 を 宿泊 させ,彼 らに食 物 を与 え る こ とに よっ て,そ れ は人 間 の それ

に な り,次 い で,人 が家 畜 の た めに 草 と水を 獲得 す る ことに よって,そ

れ は家 畜 のそれ にな り,猛 獣 鳥,お よび蟻 に至 る まで そ の人 の 家 にお

いて生活を維持す るこ とに よって,そ れ は彼 らの生活 領域 にな る。 実 に

人が 自己の生活 領域に対 して(傷 害 か らの)安 全 を望 む よ うに,一 切の

存 在 は この よ うに知 って い る人に対 して,(彼 の)安 全 を望 む。 実 に,

この こ とはす で に知 られ て い るのであ り,検 討 済 み で あ る。

1,4,17atmaivedamagraacidekaevaso'kamayata.....Gayame

syadathaprajayeyathavittammesyadathakarmakurviyety

etavanvaikamoneccharpscan、atobhuyovindettasmadapyetarhy

ekakikamayateJayamesyadathaprajayeyathavittammesyad

athakarmakurviyetisayavadapyetesamekaikamnaprapnoty

akrtsnaevaCavanmanyatetasyakτtsnatamanaevasya'tmavat

jayapranahprajacaksurmanusamvittamcaksusahitadvindate
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srotramdaivam忌rotrepahitacchrnotyatmaivasyakarma'tmana

hikarmakarotisaesapanktoyajnahpanktahPa6ubpanktah

purusahpanktamidamsarvamyadidamkincatadidamsarvam

apnotiyaevamveda11

Atmaivedamagraasidekaeva-一 この 文 句 は,わ れ わ れ に1,4,1

の 冒頭 の こ とぽ を 思 い 出 させ る 。 わ れ わ れ は,ふ た た び こ の 冒頭 へ 戻 る の

で は な い か1と い う印 象 を 抑 制 す る の が む ず か しい 。 す で に,1,4,3に

お い て,わ れ わ れ は ア ー トー ソが 自己 自身 を 二 つ の 部 分 に 分 割 し た こ とを

知 っ て い る 。 ア ー トマ ソは 夫 と妻 とな り,こ の一 対 か ら人 類 が 生 じ た の で

あ っ た 。蟻 に至 る ま で 一 対 を な す もの は,人 類 の 創 造 に 準 ーじた の で あ る。

ブ ラー フマ ナ 文 献 に お い て は,プ ラ ジ ャー パ テ ィ(生 類 の 主)が そ の 配 偶

者 で あ る 「こ とぽ 」(Vac)の 助 け を 借 りて世 界 を 創 造 す る とい う思 想 が 一

般 的 で あ る(例 え ば,タ ー ン デ ヤ マ ハ ー ・ブ ラ ー フ マ ナ,20,14,2参 照)。

わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドに お い て は,プ ラジ ャー パ テ ィの 代 わ りに ア ー

トー ソが 登 場 す る 。 し か し,わ た く しは ア ー ト`7ソ の な か に プ ラ ジ ャー

パ テ ィの 影 を 感 じる 。 ア ー トマ ソ とそ の 妻 の セ ッ ク スに よっ て 人 類 か ら蟻

に 至 る まで 一 対 を な す もの が 創 造 され た が,こ の ア ー トマ ソは 実 は 「心 」

(manas)で あ る,と い う思 想 が 当 該 箇 所 に 見 い だ され る。 しか し,シ ャ タ

パ タ ・ブ ラー フ マ ナ,6,1,2,6に よれ ば,プ ラジ ャ ー パ テ ィは 心(manas)

と して こ とば と セ ッ クス を 行 な う:samanasavacammithunamsama・

bhavat.わ れ わ れ は,ア ー トマ ソ(心)が そ の 配 偶 者 と して の 「こ とば 」

の 助 け を 借 りて 創 造 を 行 な うとい う考 え を 重 視 しな け れ ば な ら な い で あ ろ

う・7)。わ れ わ れ は,ア ー トマ ソ(心)と こ とば が どの よ うに して 創 造 を 行

な っ た か に つ い て 一 瞥 し た い と思 う。

So'kamayata._Gayamesyadathaρ7の の θツα まず,こ の文 句 を 検

討 し よ う。So'kamayata… … とい う成 句 は,ブ ラー フ マ ナ文 献 に 頻 繁 に

用 い られ る。 特 に 問 題 は な い 。PrajayeyaはPra-janの 願 望 法 で あ る。

Pra-fanは 「生 まれ る」,「 繁 殖 す る 」 とい う く らい の 意 味 で あ る。 しか る

に シ ャ ソ カ ラはprajayeyaに つ い てrprajarupenahamevotpadyeyaと

注 釈 して い る。 も し シ ャ ソカ ラの 注 釈 に 従 うな ら ば,prajayeyaは 「わ た

く しは 子 孫 の 形 態 と して 生 まれ る で あ ろ う」 とい うふ うに 訳 して も よい で
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あ ろ う。 しか し,こ の 場 合 に は,シ ャ ン カ ラ よ り もむ しろ マ クス.ミ ュ

ラ ー の 訳 の 方 が 原 義 に 近 い で あ ろ う。 ミュ ラ ー は
,次 の よ うに 訳 し て い

る … …thatImayhaveoffspring,と 。 しか し ベ ー ト リン ク,ド イ ッ

セ ソ,あ るい は ヒ レ ブ ラ ソ トな ど の よ うにrPra一 ノ碑 を 「繁 殖 す る」 と訳

す の が 適 切 で あ る よ うに 思 わ れ る 。

しか し,Pra-janを ど う訳 す か は そ れ ほ ど重 要 で は な い 。 問 題 は ,次 の

構 文 の 解 釈 で あ るSO'ka:mayatajayamesyadathaprajayeyδ'加

vittarpmesyadα 漉 αkarmakurv1yetyetavanvaikam4necchams

canatobhuyovindet.マ ク ス ・ ミ ュ ラ ーは 上 の テ キ ス トを 次 の よ うに 訳

し たHedesired,`Lettherebeawifeformethat12η のhave

offspring,andlettherebewealthformethatImayoffersacrifices .'

Verilythisisthewholedesire,and,evenifwishingformore,he

wouldnotfindit,と 。 しか し,こ の 英 訳 に 関 す る 限 り,ア ー トマ ンの願

望 は 二 つ しか な くな っ て し ま う。 妻 と富 の 獲 得 が ア ー トマ ソの全 願 望 とい

う こ とに な る。 原 文 を 読 め ぽ,妻 を もつ こ とが ア ー トマ ン の 基 本 的 な願 望

で あ る こ とが 明 ら か で あ る 。 そ し て,こ の 願 望 が 成 就 され れ ば,子 孫,財

産 お よび 祭 りの 行 為 とい う 三 つ の 願 望 も叶 え られ る。 問 題 の 箇 所(so

'kamayata … …bhuyovindet)を
,わ た く しは 次 の よ うに 訳 した い そ

れ は 欲 し た 「わ た く しに 妻 が あ る よ うに 。 そ うす れ ぽrわ た く しは 繁 殖

す る で あ ろ う。 そ うす れ ば,わ た く しに は 財 産 が あ る で あ ろ う。 そ うす れ

ばaわ た く し は 祭 りの 行 為 を 行 な うで あ ろ う。 これ よ り も多 く望 ん で も}

そ れ は 見 い だ さ な い で あ ろ う」 と。 そ の 次 の 文 章 は 前 の 文 章 の 繰 り返 し で

あ り,文 法 的 に 特 筆 す るほ どの こ とは な いtasmadapyetarhyekaki

kamayataJayamesyadathaprajayeyathavittammesyadatha

karmakurviyeti.

Sayavadapyetesamekaikamnaprapnotyakrtsnaevatavan

manyateそ れ は,今 日 で もな お,こ れ ら の 各 々一 つ で も獲 得 しな い 限

り不 完 全 で あ る と考 え る。Et`esamと い うの は,す で に 言 及 さ れ た 妻 な ど

の 四 つ の 願 望 を 指 す 。 そ れ らの な か の 一 つ で も欠 け て い れ ば,ア ー トマ ン

は 不 完 全 で あ る,と い う意 味 で あ る。 こ の場 合 の ア ー ト'7ソ は,死 す べ き

存 在 と して の 人 間 を 示 唆 す る。 シ ャ タ パ タ ・ ブ ラー一フマ ナ,5,2,1,10

に は,妻 は 夫 の 半 分 で あ る とい う記 述 が あ る。 男 は 女(=妻)を 獲 得 しな
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け れ ば 完 全 で な い,と 考 え られ る。 しか し,わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ヅ ドに

お い て は,全 人 で あ るた め に は,妻 だ け で な く,子 孫,財 産 お よび 祭 り

の 行 為 が 必 要 で あ る。

しか し,ア ー トマ ン の 完 全 性?,rYL.つい て はrわ れ わ れ は 次 の 事 柄 を 考 慮 に

入 れ な け れ ば な らな いtasyokris=ratarnanaevasya'trnavagjaya

pram,prajacak§urmanusamvittarp.わ れ わ れ は ・ 上 の テ キ ス トを

次 の よ うに 訳 す こ とが 出 来 る一一一 そ し て,そ れ の 完 全 性 は 次 の通 りで あ

る。 そ れ の ア ー ト`7ソ は ま さ に 心 で あ る。 そ れ の 妻 は こ とば で あ る。 そ れ

の 子 孫 は 息 で あ る。 そ れ の 人 間 的 な 財 産 は 眼 で あ る。 「完 全 性 」 とは ・ す

べ て の 構 成 部 分 を 備 え て い る こ とで あ る。 ア ー ト`7ソ は 心 ・ こ とば・ 息 ・

眼,お よ び 耳 で あ る 。Caksusahitadvindatesrotramdaivamsrotrena

hitacchrnotyこ の よ う)`YV`・述 べ られ て い る 。 ア ー ト`?ソ の 人 間 的 な 財

産 が,な ぜ,眼 で あ る か と言 え ば,そ れ は 眼 に よ っ て見 い だ す か ら で あ る。　
神 的 な 財 産 が 耳 で あ る の は,耳 に よ っ て そ れ を 聞 くか ら で あ る。

さ て,わ れ わ れ は,今 や,次 の テ キ ス トに つ い て,考 察 を しな け れ ば な

ら な いatmaivasyakarma"甥 α痂hikarmakaroti・ シ ャ ソ カ ラは

こ こでatmaiva'tmeti6ariramucyateと 注 釈 して い る。 同様 に,彼 は

atmanahikarmakarotiと い う箇 所 を,atmanahi6arirepayatah

karmakarot量 と言 っ て い る 。 も し も シ ャ ソ カ ラの 注 釈 を 認 め れ ば,わ れ

わ れ は ア ー トマ ンに 関 して 次 の よ うな 対 応 関 係 を 承 認 す る こ とが 出 来 る で

あ ろ う・一 一

①

②

③

ア ー トーマ ソ

妻

子 孫

④ 財 産儲 的薩

⑤ 行 為

ば

体

と

心

こ

息

眼

耳

身

しか しな が ら,そ れ に もか か わ らず,atmaivasyakarmaatmanahi

karmakarotiに お け る ア ー トマ ンを,わ た く しは シ ャ ン カ ラ流 に 「身 体 」

と解 釈 す る こ とに 抵 抗 を 感 じ る。A吻 α勿ゐツα 肋 プ〃3α一 この テ キ ス ト
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をiわ た く しは 「そ れ の 行 為 は,ま さ に ア ー トマ ンで あ る」 と訳 す 。 五t・

manyhikarmakarotiな ぜ な ら,そ れ は ア ー トマ ンに よ っ て 行 為 を

行 な うか ら。 ア ー トマ ンは 身 体 で あ る と い う よ り も,む しろ 心,こ とば,

息,眼,お よび 耳 か ら な る 全 体 的 な も の,い わ ば,全 ム で あ る 。 そ し てf

こ の 全 体 的 な もの と し て の ア ー トマ ソの 本 質 は 現 象 の背 後 に 隠 れ て い る の

で は な い 。 ア ー トマ ン の行 為 が 現 象 す る,と わ た く しは 解 釈 す るat-

r
maavasya肋7魏 α18)。 ア ー トマ ン とは 何 か?そ れ は,心 ,こ と ば,息,

眼,お よび 耳 か らな る 統 合 され た 人 間,完 全 な 人 間 の こ とを 指 す 。 そ し

て,こ の ア ー トマ ソの 行 な う行 為 が,す な わ ち,ア ー トマ ソに ほ か な らな

い 。 ア ー トマ ソ(人 間)は,そ れ の 行 為 で あ る一 わ れ わ れ は この よ うに

言 うこ とを 許 され る で あ ろ う。 人 間(=ア ー'7ソ)は,ま さ に 彼 の 行 為

(=カ ル マ)で あ る。 な ぜ な ら,そ れ は 人 間(=ア ー トマ ン)に よっ て行

為 を す る か ら で あ る。 行 為 とは 別 に ア ー トマ ソが 存 在 す る わ け で は な い 。

ア ー ト`7ソ は,そ れ の 行 為 に ほ か な ら な い 。

Saesapanktoyajnahpan.ktahpasuhpanktahpuru$ahpanktam

idarnsarvamyadidamkincatadidamsarvamapnotiyaevam

veda祭 祀 に 関 連 し て若 干 の興 味 深 い 箇 所(pa血ktoyajnah,pariktah

pa6uh,panktahpurusah)も あ る が,ア ー トマ ソ思 想 に 関 して は 特 筆 す

べ き こ とは な い 。 強 い て 言 え ぽ,tadidamsarvamapnotiyaevamveda

とい う表 現 は,ウ パ ニ シ ャ ッ ド的 な特 徴 を 示 す もの で あ る 。1,4,17に 関

す る言 語 的 な 検 討 を,わ た く しは これ を もっ て 終 わ る。

1,4,1?(訳)1こ こに は最 初 アー トマ ソだ けが 存在 していた。それは

欲 した 「わ た くしに妻が あるよ うに1そ うす れ ば,わ た くしは 繁殖

す るで あろ う。 そ うすれば,わ た くしに財産 が あ るで あ ろ う。そ うすれ

ば,わ た くしは 祭 りの行 為 を行 な うであろ う。た とい,こ れ よ り多 くを

望 んで も,人 は それ を見 いだ さな い であ ろ う。それ ゆえ,現 在 で も単独

で い る人 は次 の よ うに欲す る 「わた くしに妻があ るよ うに1そ うす

れ ぽ}わ た くしは 繁 殖す る で あろ う。 そ うすれぽ,わ た くしには 財 産 が

あ るで あ ろ う。そ うすれば,わ た くしは祭 りの行 為 を行 な うであろ う」,

と。 これ らの 各 々一 つ で も獲 得 しない限 り,人 は不 完全 で あ る と考 え

る。 そ して,そ れ の 不 完 全 性 は 次 の通 り で あ る それの アー トマ ソ
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は,ま さに心 で あ る。 そ れ の妻 は,こ とぽ であ る。 それ の子孫 は・ 息で

ある。それの人間的な財産は,眼 で あ る。 なぜ な ら,人 は眼 に よっ てそ

れ を見 い だす か ら。神的な財産は耳であ る。なぜ なら,人 は 耳 に よっ て

それ を聞 くか ら。 それの行 為は,ま さに アー トマ ソで あ る。 なぜ なら,

そ れ は アー トマ ソYrよ って行 為 を行 な うか ら。 これ は五重の祭祀 である。

これは五重 の犠牲獣である。 これは五重の人間である。お よそ ここに存

在す る ものは何で あれ,こ の一 切 は五 重 で あ る。そ れ ゆ え,こ の よ うに

知 っ てい る人 は,こ の 一切を 獲 得す る。

要 約

1,4,1-5。 ア ー トマ ソに よ る 世 界 創 造 が 説 か れ て い る。 ア ー トマ ソは

人 間 の形 を して い た の で あ り,こ の 人 間 と し て の ア ー トマ ソは 自己 を ア ー

トマ γ(夫)と そ の 妻 に 分 割 し,配 偶 とな っ て 人 類 を 始 め蟻 に 至 る ま で 一

対 を なす もの を 創 造 した 。 世 界 創 造 が 男 女 の セ ヅ ク スに よっ て な され る と

い う着 想 は 極 め て 興 味 深 い もの が あ る。 創 造(srsti)に 関 して 特 記 す べ き

こ との 一 つ は,創 造 者 と被 造 物 の 間 に ま っ た く区 別 の な い こ とで あ る。

1,4,6。 ア ー トマ ンは 人 間(e死 す べ き存 在)で あ るに もか か わ らず,

自己 の な か か ら不 死 な る もの,す な わ ち,ア グ ニ(火)お よび ソー マ(湿

気)を 始 め と して 神 々を 創 造 し た 。 こ の 創 造 は セ ッ ク スに よ る そ れ と区 別

して 「超 創 造 」(atisr$の と呼 ば れ る。

1,4,7-10。 こ こ で は,ア ー ト`7ソ が 創 造 で あ る とい う よ り も,む しろ

万 物 に 内 在 す る 全 体 的 な もの で あ る こ とが 説 かれ て い る。 そ し て,そ れ と

並 ん で ブ ラ フ`7ソ が 「この 一 切 」(idamsarvam)で あ る こ と も述 べ られ

て い る。 す べ て の 個 別 的 な もの は 「名 称 と形 態 」 で あ り,ア ー トマ ソは 全

体 的 な も の で あ る。 ブ ラ フマ ソ も ま た ア ー トーマソ と同 じ くsarvaで あ る。

1,4,11--15。 これ らの 箇 所 に 関 し て は,ブ ラ フ マ ンに よ る 世 界 創 造 が

テ ー マ で あ る。 ブ ラ フマ ソ(=バ ラ モ ン階 級)を 始 め と して ・ ク シ ャ トラ

(=ク シ ャ トリヤ),ヴ ィシ ュ(eヴ ァ イ シ ュ ヤ)tお よび シ ュー ドラ の神 的

な らび に 人 間 的 な 階 級 の 創 造 が 説 か れ て い る。 そ して,王 権 を チ エ ッ クす

る もの と し て,ダ ル マ(法)の 重 要 性 が 強 調 され る 。

1,4,16-一 一17。 こ こで は,ふ た た び ア ー トr7ソ が 主 題 に な る。 五 大 祭 ・

す な わ ち,神h,聖 仙,祖 先,人 間,お よ び 動 物Vy対 す る奉 仕 に よ っ て,
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ア ー ト`?ソ は す べ て の 存 在 の 生 活 領 域 に な る。 そ し て,こ の ア ー トマ ソは

心(manas)と し て,自 己 の 配 偶 者 で あ る こ と ば(vac)の 助 け を 借 りて

創 造 す る。 ア ー トマ ンは 心,そ の 妻 は こ とば,そ の 子 孫 は 息,そ の 財 産 は

眼 と耳,そ の 行 為 は 身 体 で あ る。 しか しrア ー トマ ソは 形 而 上 学 的 な 原 理

で は な く,心,こ とば,息,耳,眼,お よ び 身 体 か らな る。 ア ー トマ ソ と

は,要 す る に,広 い 意 味 で の 「行 為 」 に ほ か な ら な い 。 この 行 為 と別 に ア

ー トマ ソが 存 在 す る わ け で は な いatmaivasyakarma(そ れ の 行 為 が

ア..__トマ ソで あ る)!
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〔注〕

σPα幅8c九 αd%Altindische既 殆んθid1921)。54-58ペ ー ジ参 照 。

Berichte奮 δθ8diev吾 γんαπd伽 η91θπderKon2glichSachsischenGesell-

schaftderWissenschaftenzuLeipzig.Philolagiseh-HistorischeChasse.

NeunundvierzigsterBand,x.897",p.93p

RobertErnestHume;TheThirteenPrincipalUpanishads(1921,p.

sip

ア グ ニ(火)と ソー マ(神 酒)は 祭 祀 の要 素 ・材 料 で あ る。 そ して,祭 祀 と

密 接 な 関 係 が あ る のは ブ ラ フマ ン で あ る。 も し も男 女 とい う一 対 に よ る創 造

が ア ー トマ ンの 「創 遺 」(sτ §切 で あ る とす れ ぱ,ア グ ニ と ソー マ と い う祭

祀 の二 要 素 に よ る創 造 は ブ ラ フマ ン の 「超 創 造 」(atisτ §ti)で な け れ ば な ら

な い 。

08714伽an伽 伽 σア・ssen-Wald・Gehe伽 励re(Brhrxd-Ara脚ka・

tlpanisad},P・18。 ヴ ア ン 。ゲ ル ダ ー女 史 は,本 書 に お い て ユ ン グ の心 理

学 の立 場 か ら最 古 ウパ ニ シ ャ ッ ドの 解 釈 を 試 み て い る。 女 史 の 心 理 学 的 な解

釈 が 正 しい か 否 か は 疑 問 であ るが,女 史 は 本 書 に お い て興 味 を そ そ る提 案 を

して い る。

同上 。

タ イ テ ッ リー一ヤ 。サ ソ ヒタ ー,7,4,2,1:yathavaimanuSyaevarpdeva

agraasap.シ ャ タパ タ ・ブ ラ ー フマ ナ,11,2,3,6:rnartyahavaagre

devaasuhsayadaivatobrahmanapurathamrtaahuh.

ア ー トマ ンは,人 間 の な か の 不 死 な る も の で あ る。JoachimFriedrich

Sprockhoffは,D狛feindlichenToterandderbefriedendeToteと い

うテ ー マ の なか で,ア ー トマ ンが ブ ラ ー フマ ナ 文 献 に お い て 「人 間 の な か の

不 死 な る も の」 で あ る こ とに言 及 し,文 献 を 挙 げ て い る(シ ャ タ パ タ ・ ブ

ラー フマ ナ,10,4,2,21;9,1,2,33;10,1,4,1;ア イ タ レー ヤ ・プ

ラー フマ ナ,3,14,1;ジ ャ イ ミニ ー ヤ ・ウパ ニ シ ヤ ツ ド 。ブ ラ ー フマ ナ,

3,30)。 氏 の論 文 は,LebenandTodzndenReligionenS〃?nboland

Wirklichkeit,HerausgegebenvonGuntherStephensonr1980の な か に

収 め られ て い る(PP203-284)。
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TheprincipalUpanisade.Ed.withIntroduction.Text,Translation

andNotes,2impression,LondonX968,p.166b

UberdieBedeutungdesWortesupanisad,Rocznik4rientalistycny,

Vol.3,Warsaw,1927,pp.58--670

た だ し,1,4,9-10の 主 題 は,ア ー フ マ ソ で は な く ブ ラ フ マ ン で あ る 。

IndischeStudien,X,CollectaneafiberdieKastenverhaltnisseinden

Brahmanaand,Sutra,PP.9-10。 ヴ ェ ー・バ ー は 次 の よ うに 訳 し て い る　
DochabetistdasBrahmandieQuelle(yoni)desksatram,andwenn

einKonigHochsohocksteigt,schlief31ichwendetersichdockweeder

andasBrahman(upanisrayati)Q

Jhering,DerZweckimRecht,ZweiterBand,6-SAuflage,1923,p.41

お よ び44ペ ー ジ 参 照 。

Loka,theWorldandHeavenintheVeda,Amsterdam,1966,p.106

参 照 。 し か し ウ パ ニ シ ャ ッ ドに 関 す る 限 り,ヴ ァ ソ ・ゲ ル ダ ー 女 史 はloka

をLebensfeldと 訳 し て い る:derAtmaninderGrossen-Wald-Geheim-

lehre,P・21,

女 史 は 前 掲 書 の な か で 次 の よ うに 述 べ て い るIn15wurdederMensch

zumintegriertenMenschen,indemMenschandAtmanverschmolzen

sinp.p

Promiseo!safetyは,ウ パ ニ シ ャ ッ ドの 最 大 の特 徴 の 一 っ で あ る。

ブ リハ ッ ド ・ア ー ラ ニヤ カ 。 ウパ ニ シ ャ ッ ド,1,2,4に は.ア ー トマ ソ が

manas(心)と して 「こ とば 」(vac)と 性 交 した.と い う記 述 が 見 られ る。

1,4に 関 す る限Y),ア ー トマ ンは 現 象 の 背 後,あ るい は 現 象 のな か に 隠 れ

て い る 本 質 で は な い 。 ア ー トマ ソは そ オ1の 行 為 を 通 じてUpasす る こ とが 出

来 るか らで あ る。

L追 記〕

ブ リハ ッ ド ・ア ー ラ ニ ヤ カ ・ウパ ニ シ ャ ッ ド1,4に 関 す る限 り,い わ ゆ る 「梵我

一 如 」(brahmatmaikya)の 思 想 は存 在 しな い 。 す で に 検 討 済 み の よ うに,brahma

vaidamagraasittadatmrxnamevavetlahambrahmasmitiと い うテ キ ス ト

に 関 す る 限 り,atmanamは 再 帰 代名 詞 と して 使 用 され て い るに す ぎな い 。 そ して

tad耐 悌 伽 α伽evavetを 直 訳 す れ ば,「 そ れ、(=ブ ラ フ マ ソ)は 自己 を 知 った 」 とい

う こ とに な る。 しか し,こ の こ とか ら,わ れ わ れ は ア ー トマ ソ(自 我 ・自己)を 読

み 取 る こ とは 出来 な い。1:4,10に お い て は,brahmavaidamagraasitと 述 べ

られ て い るの で あ り,最 初 に存 在 した の は ブ ラ フマ ソだ け で あ る。 従 っ て,唯 一 の

存 在 で あ る プ ラ フ マ ソが 自己 自身(=ブ ラ フマ ソ 自身)の こ とを,「 わ た く しは ブ ラ

フマ ンで あ る」 と知 った の で あ る。 「わ た くし」 とい うの は ブ ラ フマ ソ の こ とで あ

り,ア ー トマ ン を 指 して い る の で は な い。

1,4,2の 冒頭 の 文 句 は次 の 通 りで あ るso'bibhettasmadekakibibhet.ブ

ラ ー フ マ ナ 文 献 お よび ウ パ ニ シ ャ ヅ ドに お い て,も っ と も強 烈 な 恐 怖 は 死 に 対 す る

恐 怖 で あ る。 しか る に 当 該 箇 所 に お い て 奇 妙 に 思 わ れ る の は,死 に 対 す る 恐 怖 の

感 情 が 何 処 に も見 い だ され な い こ とで あ る。 つ ま り,こ こで は ア ー トマ ン は 人 間 の
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形 を した も の で あ り,そ の 性 質 上,死 す べ き存 在(martya)で あ る。 不 死 へ の 希 望

は,1,4に は 存 在 しな い 。 ア ー トマ ソは た だ 孤 独 を 嫌 い,伴 侶 を 求 め ,子 孫 を 欲 し

た の で あ る。 宗 教 に お い て は,人 間 は 死 へ の 存 在 で あ る と い う この 単 純 な 事 実 は

容 易 に認 め られ な い。 人 は 自 己 が 死 な な い こ とを,つ ま り,ア ー トマ ンの 不 死 を希

求 す る。 しか る に,わ れ わ れ が 扱 っ て い る ウパ ニ シ ャ ッ ドの箇 所 に は,不 死 の 願 い

は 存 在 しな い 。 創 造 の 動 機 は,孤 独 を 解 消 す る こ とに ほ か な らな い。1,4,1_5に お

け る最 大 の テ ー マ は 不 死 に な る こ とで は な く,人 間(躍 ア ー トマ ン)が 創 造(sr§ti)

で あ る とい うこ とで あ る。

ア ー トマ ソが 不 死 を 希 望 し な い とい うこ とは,athayahavaasmatlokatseam

lokamad聯tvapraitiと い う文 句 に よっ て 確 認 され る。 「この世 」 と 「あ の世 」 を

対 比 させ,死 後,来 世 に お もむ こ とを 容 認 しな い限 り,不 死 へ の 希 望 は な い 。 そ れ

ゆ え・ 人 は10kaを 「来 世 」 と訳 す の を 好 む 。 し か し,わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ド

の1・4に 関 す る限 り,「 あ のkf-」 へ の 言 及 は な い 。Svamlokaは ,死 後 お もむ くぺ

き 「あ の 世 」 で は な く,日 常 生 活 に お い て 人 の経 験 す る 「生 活 領 域 」 で あ る。 終 局

的 に 人 間 は 死 す べ き存 在 で あ る とい うこ とを 認 め れ ば,来 世 は 存 在 しな い は ず で あ

る。 す べ て は死 と と もに 終 わ る か らで あ る。

ブ ラ フマ ソ が宇 宙 原 理,ア ー トマ ン が個 体 原 理 で あ る とい う解 釈 は 正 し くな い。

宇 宙 原理 と して の ブ ラマ ソが 個 体 原 理 と して の ア ー トマ ン と合一 す る とい う 「梵 我
一 如 」 は

・1・4に は 見 い だ され な い 。1,4,7に お い て 例 証 さ れ る よ うに,ア ー一ト

マ ンは 個 体 原 理 で は な い。 ア ー トマ ン は,「 名 称 」 と 「形 態 」 とは ま
った く別 の 原 理,

す なわ ちr全 体 性 原 理 で あ る(誼rtsnohisah)。 ブ ラ フマ ン は 「この一 切 」 で あ

る α・4・10)。 ア ー トマ ソ も ブ ラ フマ ソ も,い 矛rば 全 体 性 原 理 で あ り,個 体 原 理 で

は な い。 ア ー トマ ン と ブ ラ フマ ンの 合一 とい う思 想 は,1,4に お い て は そ の 痕 跡 す

ら存 在 しな い。

ひp伽 は,従 来,「 崇 拝 す る」 と訳 され た が,わ れ わ れ は 今 や この よ うな 考}方 を

放 棄 しな け れ ば な らな い 。1,4,16に はatmanamevalokamupasitaと い う文

句 が あ る。 これ は 決 して 「ア ー トマ ンを 来 世 と して 崇 拝 す 勲 ぽ,そ の よ うに 崇 拝 す

る人 は ・ 死 後,来 世 に 行 く」 こ とを 意 味 す る の で は な い。1,4,7に お け る文 句

atmetyevoPasitaも 同 じで あ る。 こ こで 意 味 され て い るの は ,全 体 的 な もの,
一一つ で あ る も の と して の ア ー トマ ンを 熱 心 に 求 め

,ア ー トマ ソ を 自己 の もの に し よ

う とい う志 向 で あ る。 σp的 は,現 実 に 自己 の 前 に あ る対 象 を 自己 の もの に す るた

め に 努 力 す る こ とで あ り,あ の 世 へ の希 望 とは 何 の か かわ りもな い。Upasの 目的

ぱ,自 己 が 全 体 的 な もの に な る こ とで あ るatmetyevopasita ,。ウ パ ニ シ ャ ッ ド
ー 般 に お い て

,少 く と も,わ れ わ れ の ウパ エ シ ャ ッ ド(1,4)に 関 す る限 り,梵 我 一

如 は 説 か れ て い な い。 ア ー トマ ン は 全 体 的 な も の で あ り,す べ て は こ の ア ー トマ ソ

に お い て一 つ に な る(1,4,7>。 また,ブ ラ フマ ン の知 識(brahmavidya)に 関 して

も,そ れ に よっ てtatsarvamに な る こ とが 目指 され て い る。Ahambrahmasmiti

saidamsarvambhavati(1,4,10)と い う文 句 は,わ れ お れ に σφ己i8の真 の 目的

で 伝 え る で あ ろ う。Upasの 「果 実 」 ぱ 来 世 で は な く,idamsaarvamに な る こ と

で あ る。

結 局 ・ わ れ わ れ の ウパ ニ シ ャ ッ ドの1,4に 関 す る 限 り,「 この 世 」 と 「あ の 世 」

とい う二 つ の 世 界 は 容 認 さ れ て い な い。 ま た,こ こ に は 本 質 と現 象 の 区 別 も存 在 し

な い。 こ こで は,ア ー ト""7ソ は 全 体 的 な も の で あ る。 ブ ラ フマ ソ も ま た 「この 一
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切」 で あ る。 そ して,全 体性 原理 に 対立 す る もの として の 個別性 原理 は 存 在 しな

い。1,4に 関す るわた くし自身の言語的 検討 に よれば,個 別的 な ものは存在 理 由を

もっていない ことが知 られ る。Sαyo'taekaikamupasteと い うこと と,aham

evedamsarvamと い うこととは,ま った く異質 の体 験 に属す る。

わ た くしが ここで扱 った ブ リハ ッ ド ・ア ー ラニヤ カ ・ウパ ニシ ャ ッ ド,1,4,1-

17は,思 想 史的 に も重要 であ る。 しか し,こ の箇所 を言語的 に検討 す るに際 して,

われ われは 自己 自身 の考えを ウパ ニシ ャ ッ ドの テキス トのなかに読 み込むべ きでは

な い。 わ れわ れは,わ れわ れのテ キス トの真 意が何 かを即物 的に観 察 し,叙 述 しな

けれ ぽな らない。思 想的 な検討 は,別 の機会 に譲 らね ばな らない。


